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A feleségek frontjáról különös hangok ütik 
meg az ember fülét. Potyog a könnyük. Sírnak az 
asszonyok és csitítgatnak valakit. Ez a valaki: a 
férj. A férj, aki egyre hangosabban és mérgesebben 
követelődzik az asztalnál, reggel, délben, este. Reg
gel hiányolja ma a tejet, holnap a vajat. Délben ki
fogásolja a húst, keresi a fűszert, amely — sajnos — 
asztalára nem érkezett meg a tengeren túlról és dió 
helyett mákot követel a tésztára. Este kevés neki a 
főzelék és „nem is olyan ízes, mint régen volt“. A 
hiányok miatt eleinte csak morgott, később kritizált, 
ma már jeleneteket csap és támadja az asszonyt. Öt 
teszi felelőssé a világ felfordulásáért, amelyből pil
lanatnyilag a háborgó férjet csak a saját konyhája és 
asztala érdekli. A feleség próbál védekezni, hogy 
nincs bors, nem kapott szegfűszeget, kifogyott a fa
héj. Hiszen háború van ... Ez azonban az elégedet
lenkedő férjet nem elégíti ki. Az asszony teremtsen 
elő onnan, ahonnan tud rizst, rózsapaprikát, tejet, 
túrót, vajat. Azt nem meri mondani, hogy hanya
golja el a gyerekeket, a házat, a házimunkát, a taka
rítást, a fehérneműt, a főzést, a mosást, vasalást, stb. 
és szimatolja ki, hogy mi kapható a zugban, vagy 
hogy álljon sorba három-négy zsemlyéért, esetleg 
órákhosszat. Ö csak ahhoz ragaszkodik, hogy min
den legyen úgy az asztalán, mint régen és tűrhetet
lennek minősíti a teát, amivel az asszony kedveske
dik neki, ehetetlennek a levest, rágósnak a húst. 
Emiatt napirenden vannak a feleséggel az összetű
zések s a férj különös felfogásának a feleség issza 
meg a levét. Az ő hátán csattan az ostor, neki kell 
eltűrnie az időszerűtlen‘és méltatlan kritikát. A fe
leséget okolják.

Miért?
Talán a feleségek zúdították a világra a bom

bázókat, a borstalan ételeket, a korlátozásokat, a 
törülközőhiányt és a kényszerű intézkedések egész 
tömegét? Vájjon elsősorban nem a családanyák 
érzik-e a hiányok zavarait kint a konyhában, ahol 
éppen olyan jó, éppen olyan ízletes és éppen olyan 
gazdag menüt szeretnének összeállítani ma is, mint 
régen, azoknak. akiket szeretnek s akik szívükhöz

VI. ÉVFOLYAM 6. SZÁM 
BUDAPEST 1944 FEBRUÁR 20

LAPJA
SZERKESZTI 
PAPP JENŐ 

SZÉPIRODALMI, TÁRSADALMI, DIVAT, 
KÉZIMUNKA ÉS HÁZTARTÁSI FOLYÓIRAT

nőttek? S ha a hiányokat szeretettel pótoljak, ha 
igyekezettel, változatossággal és új ételek kitalálásá
val igyekeznek csillapítani a finnyás férfigyomrok 
igényeit: mindezt észre se kell venni, mindezt mel
lőzni lehet, mindezen könnyedén túlteheti magát az 
ember? Az asszonyoknak, mint a házikoszt művé
szeinek fáj legjobban, hogy keretek közé szorította 
őket az idő és tudományukat tehetetlenségre ítéli a 
kényszer. Furcsa dolog, hogy sok férj a maga táp
lálkozási önzésében nem vállalja a közös sorsot az
zal a konyhával, amely a bőség idején csepegett a 
zsírtól és mindent elkövetett, hogy a férj kedvenc 
ételei versenyezve hízelegjenek a ház urának. Ez a 
konyha és benne a feleség ma se változott, ma is 
öröme telnék benne, ha a ház ura elragadtatva kana
lazná a spenótot. Nem az ő hibája, hogy a spenót 
nem tökéletes. Illenék tudomásul venni, hogy a férji 
terror és parancsuralom semmivel se tudja megjaví
tani azt az átkozott spenótot, legfeljebb csak feles
legesen sebeket üt az asszony érzékenységén. Amit 
az asszony semmi esetre sem érdemel meg, mert a 
belátáson kívül még arra is joga van, hogy vendég
lőbe küldje a rebellis férjet. Kóstolja meg ott a spe
nótot.

Mindenki szeret jót és jóízűt enni: az asszony 
is. Bizonyára nem főz külön magának a konyhában 
és nem tartozik a zugevők közé. Akkor pedig mi 
címen borítják fel ezek a kicsinyes férjek a házi bé
két? Ök talán tudnának borsot keríteni, vagy drága 
gyomruk kedvéért lenne türelmük sorbaállni? A fe
lelősség, amit az asszonyokra áthárítanak, éppen 
olyan jogtalan és alaptalan, mintha az anatóliai 
földrengésért a kormányt vennék elő.

A lelkiismeretes és érzékeny asszonyok feltét
lenül megérdemlik, hogy az igen tisztelt férjkollé
gák nagyobb szerénységgel és több belátással fogad
ják a feleségek főztjét. Amelyik férj ma berzenke
dik, dohog és az asztalt veri, ha nem minden úgy 
van, ahogy szeretné, az rút szibarita váz és elveteme
dett filiszter, aki csak a hasát szereti.

A nők előtt kompromittál ja ezzel az összes fér
fiakat.
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NYAIM ‘ FELHŐ

Nem tudom, miért írok neked. Jobban 
is felhasználhatnám az időmet, elmehet
nék teázni Mariéval vagy Renéevel bicik
lizni. És mégis, itt ülök a fehér papiros 
előtt és levelet írok, amit nem küldök el, 
amit nem mutatok meg neked. Egy hiába

ad való, felesleges levelet, hiszen ma este hét 
órakor eljössz hozzám . . .

írok, bár haragszom rád. Az előbb na
gyon megszomoritottál. Amikor az ajtót 
becsaptad és én egyedül maradtam az 
előszobában, sírva fakadtam . . . Vártam 
egy ideig, azt hittem, visszajössz, hogy 
átölelj és bocsánatot kérj ... és amikor 
már bizonyos volt, hogy komolyan el
hagytál, beszaladtam a másik szobába, le
dobtam magam a dívánra és zokogásba 
törtem ki .. . Nem fáj neked, hogy ennyire 
megbántottál. egy ilyen veröfényes, virág
illatos napon?

Aztán, amikor felocsúdtam, körülnéz
tem és azt kérdeztem: ,,Mi lesz velem?...*' 
Furcsa volt, hogy szenvedek miattad, hi
szen eddig soha nem szomorítottál meg, a 
mai napig melletted csak boldogságban 
volt részem. Csupa napsugár volt az éle
tem azóta, hogy Solange egy bálon meg
fogta a kezemet és azt mondta: ..Jöjj, 
kedvesem, bemutatok neked egy nagyon 
rokonszenves fiatalembert ’...**

Emlékszel erre a napra? Nem, nem em
lékszel, rossz fiú, mert most, tudom, duz
zogsz . . . összehúzod a szemöldöködet és 
olyan arcot vágsz, mint egy makacs gye
rek . . . Haragszol és nem gondolsz arra a 
napra, amikor megismerkedtünk. Oh, Iste
nem, annál jobban emlékszem én ennek a 
napnak minden részletére . .. Amikor 
megláttalak, egyszerre forró hullám öntött 
el és aztán valami könnyű, felszabadulási 
érzés vett rajtam erőt. Olyan sok fiatal
emberrel táncoltam már, akik nem érde
keltek, akik csak untattak. Es most, mi
lyen öröm volt nézni ragyogó szemeidet, 
iátni kedves mosolyodat! Amikor táncol
tunk, erősen magadhoz szorítottál . . .

És a folytatás? . .. Az első randevúnk, 
az első csókunk ... és egy téli alkonyat- 
kor, amikor hó esett és fenyöszag úszott 
a levegőben, megkérdezted: „Akarsz, Jo- 
sette, a feleségem lenni?1* Oly egyszerűen, 
magátóiértetódöen 
egész egyszerűen 
..Igen, 
tettem, 
met és 
mintha 
téztem 
nyírnek 
boldognak!

Aztán megesküdtünk. 
Ennek hét hónapja, 

hangos jelenetet rendeztél 
emiatt gyűlöllek. Gyűlöllek, 
levelet írom, hiszen éppen 
papír elé, hogy ezt tudtodra 
meg 
2T< 

te az én feleségem és sze-

* (
vidáman táncol a papíron, j

— meg tudsz-e nekem bo- 
Elég lenne egy szó, csak ennyi:

kérdezted és én is 
csak ennyit feleltem: 

és kezemet a tiedbe 
Odaígértem neked az egész élete- 
ekkor nem az az érzésem volt, 
valami nagyon súlyos kérdést in

volna el: könnyűnek, nagyon köny_ 
éreztem magam és . . . végtelenül

Róbert és te ma 
velem és én 

mialatt ezt a 
azért ültem a 
adjam . . . no. 

azért is, hogy megírjam, azok a virá
gok, amiket tegnap hoztál, már nem piro
sak és lilák, hanem szürkék és hervadtak. 
A falak is szürkék és szürke a bútorok 
zöld bársonya is. Mindez azért van így, 
mert becsaptad az ajtót és elrohantál . . .

Es mindez miért történt, miért ? Mert 
leszaladtam gyümölcsöt venni. — elvégre 
ai ról nem tehetek, hogy a narancsok, aml-

két hoztál, szikkadtak és élvezhetetlenek 
voltak. Igaz, ajánlkoztál, hogy lemégy he
lyettem, de úgy-e. nekem megvolt az 
okom, hogy mégegyszer ne engedjelek gyü
mölcsöt vásárolni. A férfiak az efféle be
szerzésekhez általában nem nagyon érte
nek.

És kkor, ön. uram, az ablakon keresztül 
meglátta, hogy átellenben az utcán, né
hány szót váltottam a fiatal festővel, aki 
a közelben lakik és amikor vidáman visz- 
szajöttem, kezemben a csomaggal, egy isme, 
rétién férfiút találtam odahaza, aki hűvös, 
ingerült hangon így szólt: „Jobban tennéd, 
ha sietnél haza, mintsem ilyen alakkal, 
azzal az utálatos piktorral kacérkodói!“ 

Hát szó nélkül hagyhattam ezt a vádat? 
Hisz annyira igazságtalan volt a szemre
hányásod, hogy azt ki sem tudom mon
dani! Válaszoltam valamit, már nem is 
tudom mit . . . aztán felhoztam Colettet ... 
és ekkor egy pillanatra megnémultál. Hát 
azt hiszed, vak vagyok? Azt hiszed, nem 
láttalak táncolni Colettel? Oh, igen, abban 
nincs semmi, ha a barátnőimmel fordulsz 
egyet-kettőt, de azt elvárhatom, hogy bi
zonyos távolságot betarts. Én pedig jól 
láttam, hogy te tánc közben egész közel
hajoltál Colettehez. Arcod- csaknem érin
tette az ö arcát...

Egy percig meglepve hallgattál, — az
tán ezt mondtad: „Te most meg akarod 
fordítani a dolgot és azt szeretnéd bebi
zonyítani, hogy nem te, hanem én vagyok 
a bűnös! Ügy látszik, éppolyan álnok és 
ravasz vagy, mint a többi asszony. Azt 
hittem, más vagy, mint általában a nők... 
Tévedtem, ugyanolyan vagy!"

Tudod, Róbert, hogy ez a kijelentésed 
nagyon roszul esett nekem? Különösen az 
utolsó mondat: „Azt hittem, más vagy, 
mint a többi nők. Tévedtem, ugyanolyan 
vagy!" Nem tudom ezeket a szavakat el
felejteni. folyton a fejemben forognak és 
nagyon, nagyon fájnak. Tudom jól, hogy’ 
az, akit az ember szeret, „sohasem olyan 
mint a többiek.** Lám. te, Róbert, az én 
szememben más vagy, mint a „többiek"... 
Szeretlek . . . ezért szebb, kedvesebb, oko
sabb vagy, mint a többi férfi. Senkinek 
sincs olyan mosolya, olyan szeme, senki
nek nincs olyan ölelő és védő karja, olyan 
széles válla, olyan finom keze, mint 
neked ...

De init firkálok itt óssze-vissza, Róbert? 
Azt irom, hogy szeretlek, holott ebben a 
percben gyűlöllek! Érted: gyűlöllek! Utá
latos, féltékeny alak vagy, goromba és 
igazságtalan férj ... és én mégis .. . mégis 
szeretlek. Róbert!

VISZONTLÁTÁSKOR
Fiamnak 

Ha He luja! hogy szemed a régi, 
a régi tiszta, a régi kék... 
Mélységében a májusi Ég 
melege, fénye, derűje csillog. 
Helleluja! A terhet elbírod, 
sőt szélesre feszült alatta vállad* 
Gyermektopánból két fürge lábad 
mérföldet tipró csizmákba lépett. -• 
Halleluja! hogy kacagva nézed 
árkok mélységét, nagy hegyek szintjét. 
Térdre hullsz? Tudom: talpra állsz ismét 

s nem nyugszol, míg a tetőt nem éred 
és győztesen és — mámorban égve, 
nem harsoghatod bele az Égbe: 
Köszönöm, Isten, hogy élek .. - Hogy élek!

L. ADY MÁRIA

Szeretném ha itt lennél mellettem, ha 
átölelnél és azt mondanád: „Drágám, fe
lejtsük el!“ Szeretném látni arcodat, hal
lani a hangodat, — de nem azt az inge
rült. nyers hangot, amit az előbb használ
tál, az nem a te igazi hangod.

Vájjon szeretsz-e még, kedvesem, da
cára annak, hogy rosszul viseltem ma
gam? Mert ami igaz, az .igaz; én éppoly 
gonosz voltam, mint te, — sőt talán még 
gonoszabb. Ahelyett, hogy egy szóval, egy 
csókkal megnyugtattalak volna, Colettet 
hoztam elő .. . Pedig én nagyon jól tudom, / 
hogy akkor te nem voltál hibás. Colette j 
hiú, kacér nő, ő próbálkozott . . Amikor / 
vele táncoltál, szemed folyton engem ke- X 
resett. . . Bevallom, Róbert, hazudtam, < 
amikor téged gyanúsítottalak . . • Igazad ’ 
volt, álnok és ravasz voltam, olyan, mint < 
a többi nő ...

Oh, Róbert, 
Q;<4jttaTU 1 —__
„drágám . . .“° Ha ma 'este hazajössz, igy (1 
fogsz-e szólítani ? Róbert, ha tudnád, mi- \ 
lyen magányos és boldogtalan vagyok! Az 
előbb bementem a szobánkba egy zsebken- z 
dóért (mert megint elfogott a sírás) és \ 
olyan üresnek és ridegnek találtam. A / 
dolgozószoba is egész idegennek tűnt fel. i 
Ügy éreztem magam, mintha hirtelen egy < 
idegen lakásba kerültem volna, ahol halott \ 
bútorok,. megfagyott színek és hervadt £ 
virágok vannak . . . Oh, Róbert, eddig nem 
tudtam, hogy számomra te jelented az éle
tet, a színeket, a vidámságot .. . Egyedül 
te . ..

Elmehetnék hazulról ... De tudom, hogy 
kint is minden halott és hideg... É3 
mindez azért van így, mert te az előbb 
elmentél anélkül, hogy megcsókoltál volna.

Szinte félelmetes az az érzés, hogy a 
világ jelentősége, az egész élet boldogsága 
csak egy valakitől függ • •

Ezt az érzést szerelemnek nevezik .

+
Az előbb megszólalt a telefon. „Talán 

q» __ futottam reménykedve a. készülék
hez.

Igen, igen, te voltál, kedvesem!
Amikor meghallottam a hangodat, Ró

bert. megdobbant a szívem! Sohasem gon
doltam volna, hogy a telefonkagyló ilyen 
örömet tud szerezni!

— Drágám, — mondtad, haragszol 
még? Olyan ostoba voltam, bocsáss meg...

— fin kérek bocsánatot tőled, Róbert .. .
Alig tudtam beszélni, sirás fojtogatta a 

torkomat. Néha az öröm Is könnyekben 
tör ki.

Felejtsük el azt, ami az előbb tör
tént, édes Josettem .. .

— Én már nem is gondolok rá. Szeretsz. 
Róbert?

Nagyon szeretlek’.
És mondd . . . olyan vagyok, mint a s 

többi nő?
Nem. mert

relmem vagy!

Ime, a toliam _ _
a virágok újra pirosak és lilák, a bútorok 
bársonya zöld, mint a friss pázsit, a képek 
nevetnek a falakon . . .

Ma este, édes Róbert, tüzet gyújtunk a 
kandallóban, bár nincs hideg. Odaülünk a 
karosszékekbe, eloltjuk a lámpát, úgy 
hogy nem látunk mást, csak a piros lán
gokat és egymást . . Aztán bedobjuk a 
tűzbe ezt a levelet. de előbb el fogod ol
vasni, úgy.c, édes szerelmem ? . *.

Dnníéle Márnán Ford. Bartók Irén



A KALAND

a

Szeme le-

arra a- célra.

a

az anyját a

Csak

bőröndöt és

a konyha kopadlóján feküdt.
Nagy erős nő volt. így hetvenévesen is. 
megemelte fejét, megérintette arcát. Hál* 
után nyúlt: az is meleg. Tehát él.
Anyja ekkor felnyitotta szemét. Szem-

az édes-
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Délelőtt tizenegykor indul a társaskocsi. Utikártya. helv- 
jegy- itt van a zsebében. Bőröndje leszíjazva.

Szétnézett a szó báb in, búcsúzott. Évek óta nem utazott 
sehová. Nem ért rá, pénzé se volt. Anyjával élt. csendesen, szű- 
aosen. Most, izgalommal gondolt erre, távoli szép helyre indul, 
hegyek közé. Már a társasgépkocsi útja is fenséges lesz, négy 
óra hosszat. Majd fent, egy tisztáson, virágbaborult hegyi réten 
(kiszáll a telep előtt, villák közt, a hegyi fogadó kapujában.

Itt fog kiszállani a nő is, aki ugyanakkor és ugyanoda vál
totta meg a jegyét, mint ö. Csak egy pillanatra látta a -jegypénz
tár előtt. A nö haja csaknem megérintette arcát, amint ott 
előtte állva, felegyenesedett jegyével a pénztárablaktól.

Eddig jutott most a visszaemlékezésben, amikor valahol 
lakásban kunt zuhanást hallott.

Ajtó csapódott, a kis cseléd rohant be jajveszékelve: 
Jaj, Istenem: Jaj, szegény öreg nagyságos asszony!

Félretolta az útból a kis cselédet, rohant kifelé. .Az anyja! 
Belefehéredett a gondolatba: valami baj történt 
anyjával!

Az öreg asszony 
húnyva. Sápadt volt.

Leguggolt mellé, 
Istennek meleg. Keze

Arca fölé hajolt, 
héjai reszkettek, lehunyta és újból felnyitotta.

— Megszédültem kicsit — mondta csendesen, szégyenlősen.
— Nincs semmi baj, anyám. Semmi baj, hála Istennek — 

nyugtatta meg a fiú, inkább saját magát. — Majd segítek, 
anyám. Tessék jól belémkapaszkodni.

Az öreg asszony megpróbálta, de visszaesett.
A fia nem mert hozzányúlni, kihozatott egy kispárnát, azt 

az anyja feje alá tette, ne nyugodjék ez a szép fehér haj kő
padlón. A cselédkét leküldte a házmesterért, ketten szépen be
vitték az anyját a szobájába.

Orvos után szaladt, ide a szomszédba! Az -orvos hosszan és 
vigyázva vizsgálta a jobb bokát, ö ott állt mellettük. Hol 
anyja arcát nézte, hol az orvosét. De kettejük feiett belátott a 
saját szobájába is. Látta a bőröndöt, átszíjazva, s rádobva, 
útrakészen a felöltőjét. Karórájára pillantott, tizenegy óra. 
Most indul az autóbusz. .Gyorsan :hátradugta karját, elszégyelte 
magát a pillantásért, arnit az órájára vetett.

Az orvos szerette volna, ha a lábat azonnal megröntgenezik. 
Természetesen bólintott a fiú. Az anya fáradt hangon 

tiltakozott: sokba kerül, mire való az? De a doktor maga telefo
nált mentökocsiért és hárman együtt mentek betegautón egy 
szanatóriumba.

A fehér lépcsőház. a fehér folyosó..majd egy fehér szoba el
nyelte az öregasszonyt.

■■— Jaj, de sokba fog kerülni -- suttogta az anya, ámint az 
ápolónő egyedül hagyta őket, de a fiú letorkolta:

— Ha mégegyszer ezt mondod, igazán megharagszom. Most 
van pénzem.

Igen, most volt pénze, több év óta gyűjtögette 
ahová tizenegy' órakor indulni akart.

S most újra látta maga előtt a leszíja zott 
rádobva kabátját. Nagyot nyelt és hallgatott.

Aztán a nesztelenül guruló tolókocsi elvitte 
röntgenszobába. Innen később a műtőbe gurult vele a kocsi. A 
fiú fel-alá járt afolyosón, dohányzott. Mintha minden gondo
lata szétszaladt volna. Csak egy tért vissza makacsul: mióta 
eszét tudja, mindig együtt élt az anyjával. És most... mi lesz 
most ?

Elég sokára tudta meg az eredményt: a boka kificamodott, 
egy kis bódítással kellett helyretenni, mert a bokacsontban 
több repedés is támadt. Ez a baj. ezek a csontrepedések. A test 
hetvenéves. Legjobb lenne, ha a nagyságos asszony néhány 
napig itt maradna.

Az anya csak a szemével próbált ellentmondani. De ekkor 
már hozták is neki a könnyű kis táplálékot, az első ebédet.

Most miattam nem tudsz elutazni szólt, a levest szűr
ésűivé. Két.három nap múlva kutyabajom. Azt akarom, hogy 
holnap útra keli.

— Ne beszéljünk most erről, nagyon kérlek. Gyöngédeb- 
ben folytatta: Most egyedül csak terólad van szó.

Az anya fejét csóválta, de bágyadt volt, nem vitatkozott.
A fiú kiosont a folyosóra. A beteg szobájában nem lehet 

cigarettázni.
Az jutott eszébe, hogy eddig sosem látta anyját betegen. Ez 

.volt Az első eset. Azért rázta meg úgy.
trii. cigarettázott, majd lassan megnyugodott. óvatosan 

benézett később az ajtón, anyja aludt. Ekkor eszébe jutott, hogy 
éhes. Lement az utcára, talált egy kocsmát, evett valamit. Visz- 
szatért.
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Anyja még mindig aludt, ö megint 
letilt a szoba előtt. E pillanatban meg
látta a folyosó nagy falióráját.

Körülbelül most érne oda a hegyi 
szállóba.

Most látta életét. Nyugodt és ko
pár élet volt. Nagyjából, szűkösen meg
volt mindene, anyja gondosan vigyázott 
erre.

Feje már erősen kopaszodik, arca 
barázdás. Negyvenéves. hivatalnok. 
Mindössze háromszor tett kisebb-na- 
gyobb utazást életében. Éjszaka kima
radni nem szokott. Hetenként egyszer, 
pár órára, volt egy baráti asztala egy 
kávéházban. Ez volt az egész. Eleinte 
néhány nö tűnt fel az életében. Anyja 
nemsokára mindegyik nőről megtudott valami igazságot, mely 
kiábrándító volt, vagy legalább is nyugtalanító, ö hitt anyjának, 
igen okos asszonynak tartotta.

De most, itt a szanatórium folyosóján, a betegszoba előtt, 
mereven a levegőbe nézett, egy lázadás brutális feltörő erejével.

— Negyven éven át egy szeretet foglya voltam.
Meghökkent a gondolattól, de nyomban bólintott: ez igy van. 

Talán nem szép, hogy éppen akkor állapítja ezt meg életében 
először ily világosan, amikor tehetetlenül, betegen fekszik bent 
egy szobában az, akitől rásugárzott a szeretet, mely negyven 
éven át mozdulatlan rabságban tartotta.

Vagy talán mindez csak azért jut most eszébe, mert éppen 
most kellene megérkeznie a hegytetőre? Csak valami gyerekes 
keserűség dolgozik benne, hogy anyja miatt, anyja balesete 
miatt lemaradt erről a szép és izgalmas élményről?

Fejét simogatta, ott, ahol kopaszodik. Mintha az élmények 
nyomát simítaná el, amelyek megint örökre kútba, estek.

Nagyon könnyen megeshetett volna, hogy éppen az az ide 
gén nő ül vele szemben a társaskocsiban. A nő, akinek a lát
tára oly mély ütést érzett bensőjében, mint még sohase. A nő 
ujján, mint egyetlen villanásra látta, karikagyűrű volt. De a nö 
csak egy jegyet váltott az útra. Valakihez tartozik, de egyedül 
indult el. És vele szemben ül. Milyen veszedelmes és szép izga
lom. Okvetlenül történt volna valami. Várt reá, reá és a nőre, 
valami odafent a hegytetőn.

A kaland, bizonyára. Az élet egyetlen,, várvavárt, igazi 
kalandja. A mindenért káipótló, mindent elsöprő kaland.

A cigaretta csaknem körmére égett. Felrezzent. Szemben 
világosság gyűlt egy ajtó fölött. Nem, ez nem az anyja szo
bája, az ő ajtajának felső kis üvegtáblája sötét, még alszik.

A füstöt keserűn fújta ki a szájából. Irtózatos erejű szere
tet az, amellyel először itt ezen az idegen folyosón mert szembe
nézni. Rengeteg-.erejü szeretet és o nem tud szabadulni. Csüg
gedten dobta el cigarettáját.

Már esteledett, a folyosó ablakán felhangzott, amint egy' 
rikkancs az esti újságot árulta odakünn valahol. Lement, vett 
egyet. Aztán visszament a folyóra, őrhelyére.

Az újság harmadik oldalán nagybetűs címekkel tűnt sze
mébe valami.

Szörnyű szerencsétlenségről számolt be a lap. A hegyi fürdő
hely társasgépkocsija, mely ma délelőtt tizenegykor utasokkal 
zsúfoltan indult rendes útjára a hegytető szállójához, délben a 
szerpentinül egyik kanyarodójában fékhiba következtében 
mélységbe zuhant. Valamennyi utasa szörnyethalt. 
kis gyerek menekült meg csodálatosképpen.

Úgy bámult az utolsó sorra, mintha maga isÚgy bámult az utolsó sorra, mintha maga is hirtelen 
mélységbe zuhant volna és irtózatos ütődés után most térne 
magához, azzal, hogy él. hogy nincs semmi baja. Ezen a kocsin 
kellett volna elutaznia. És ha ezen a kocsin utazik, akkor 
most ... ö is ott volna, mint a többiek . . . mint az a nő is. 
akinek láttára oly különöset érzett, életre vagy halálra £zóló 
mély megrendülést érzett és aki most ..

E pillanatban világos lett annak a betegszobának ajtóüvege, 
ahol anyja feküdt: a beteg fölébredt.

'A fiú rábámult erre a fényre és nem bírt mozdulni. Csodá
latos erejű szeretet lakik ott valóban, a mögött a kivilágosodott 
ajtó mögött.

Megdöbbent arca olyan tüzes és homályos volt most, akárcsak 
anyjáé az előbb, amikor a műtőből az altatás után kihozták. 
Vagy inkább olyan tüzes és homályos volt az arca megint, 
mint mikor — valaha régen — először látta meg az életet, ame
lyet akkor is — akárcsak most — annak az asszonynak köszön
het ott az ajtón túl.
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De a kiabálásnak mától kezdve vége. Az 
ö ladikjába ezentúl nem ül élő emberfia, 
hogy átvigye a túlsó partra.

őszi délután van. Az égről 
a felhők. Egy fia sincs 

közülök a mennyei mezőkön. A víz partján 
mozdulatlanul hallgatnak az ezüstnyárfák. 
A vén füzek elgondolkozva süttetik fekete
barna bőrüket a nappal. A víz fölött pa
csirta dalol. S a híd körül akkora a soka- 
dalom, mint az országos vásárban.

Mihály bácsi egy vén fűzfa mellett lapul 
a gyerekerdö szélén. Nézi a sok népet, akik 
a híd előtt, a sárgászöld réten álldogálnak. 
S megállapításba veszi, hogy a hidat szé
pen feldíszítették virággal a tanyai lányok. 
A két karfáját végtelen végig rakták füz- 
fagailyal. Az elejére valóságos diadalkaput 
csináltak őszi virágokból. Takaros is a híd 
annyira, hogy alig győz a látásával jóllakni 
az emberfia.

A hídról a népekre suhan az öregember 
pillantása. A tanyaiak ünneplőben vannak 
mindnyájan. Feketeruha, körteszárú csizma, 
báránybörsapka a testi ruházatuk. Az asz- 
szonyok bő szoknyákban, selyemkendökben 
ékeskednek. A lányok hajában arasz szé
les pántlikák virítanak. És nézik mind ko
molyan a hidat és a városi urakat. Mert 
azok is vannak most ideklnt, de szép szám
mal. Mert a hídszentelés nem múlhat el 
csak úgy egyszerűen a tanyák országában, 
még itt a Sóhajtó-dülö szélén sem, ahol 
eddig ladikon jártak át a népek a vizen. 
Már a déli órákban idetáborozott az összes 
határ minden lakosa, aki csak mozogni 
tud. Letelepedtek a fűzfák alá. Onnan les
ték, jönnek-e már a városi urak, akik mind 
megígérték, hogy nem maradnak el a mai 
jeles napról.

Egyszer aztán megérkeztek a városiak. 
De olyan fertelmes sorban, hogy az eleje 
már rég itt volt a kocsiknak, amikor a 
túlsó vége még a város alatt rúgta a port. 
Eljött a polgármester, a pap, meg min
denki, hogy tisztességet adjanak a hídnak, 
ami most épült föl, hosszú esztendők vára
kozása után.

Mihály bácsi nézi a hidat. Elgondolja, 
hogy jó dolog ez a népeknek. Mert mehet
nek mármost bátran a városba minden
fajta időben. Jó a híd mindenkinek. Csak 
pontosan neki nem jó. Neki a kenyeret 
vette ki a szájából. Mert eddig aki át akart 
jutni a vizen, az kiabálni kezdett, hogy 
Mihály bácsi, vigyen át kend!

Mihály nézi a történelmet tovább. Látja, 
hogy a tisztelendő úr az egyik kocsi mö
gött selyemruhába öltözik. Aztán odabal
lag nagykomolyan az imádságos könyvvel, 
meg a füstölővel, meg a minisztránsgye- 
rekkel a híd elejére. És mondja az imádsá
got. A népek húzódnak utána nagy- 
ájtatosan, szótlanul, összekulcsolják a 
kezüket. S míg szemük a papot figyeli, 
nyilván arra kérik a mezők és búzavetések 
Urát, hogy adjon szerencsét az új hídnak. 
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Ne szakadjon le senki alatt. Se más sze
rencsétlenség ne történjen rajta soha.

A pap a Mlatyánkot mondja. Mindenki 
letérdel, ügy zúgják a szent szavakat, 
mint az áradat. És a nagy csendességben a 
morajlás zsolozsmája felszáll a füzek fö
lött a magasságok felé, ahol a csillagok 
handámak éjszakánként. És elmondják a 
mlndenség Urának, hogy megelégedettség 
van immáron a szívekben a híd felépítésé
vel, amiért áldassék az ö szent neve.

Az ima után a polgármester elővesz a 
lajbizsebböl egy kis ollót. Elnyisszenti a 
híd köldökénél kifeszített selyemszalagot.

S a városiakkal együtt ájtatosan átsétál 
a másik oldalra. Ott megáll az ünneplő 
társadalom. Nézik a vizet. Szemreveszik a 
hidat a másik végéről is, hogy miként mu
tatkozik, onnan az állása.

Az asszonyok közül sokan a könnyüket 
törülgetik. Mert hiába, csak nem közönsé
ges tétemény az, hogy azon a helyzeten, 
ahol eddig ladikon kellett átkínlódni a má
sik partra, most már ünneplő subickos 
csizmában is úgy billeghet át az emberfia, 
mint az álom.

Mihály bácsi mellében különös fájdalmak 
zúgnak fel egyszerre erre a látványra. A 
fűzfák kacagni kezdenek körülötte. A rez- 
gönyárfák a szivébe hahotáznak. Mind azt 
kiáltozzák, hogy fölösleges ember immáron

KÉP
Divatos, kikent, puccos dáma 
gőgösen tipeg, mint a páva, 
fülében szikrázó butonok, 
karján, ujjain ékszer-lomok.

A sarkon vén koldus ácsorog, 
szeméből halk bánata csorog, 
rongyain folt folttal összefoly, 
gyomra dobján az éhség dobol.

A dámát elnyelte egy kanyar, 
elém az este jött el hamar 
s hogy néztem a gazdag egekre, 
fölcsillant két lélek rejtelme.

A sötét este a dáma volt, 
megbújva lenn a földön loholt, 
a csillagok fönn kolduskönnyek, 
ők Isten szemeire törtek.

KRASSÖY-VARGA PANKA 

Itt kend. Mehet másik határba. Viheti a 
ladikját, összecsavarhatja a drótkötelét, 
ami a két part közt már vagy húsz eszten
deje feszült. Mert kendet többet se nappal, 
se éjjel nem fogja szólítani senki az élők 
közül. Mivelhogy itt az új híd, a sárgafehér 
fahíd a víz hasa fölött.

A népek közt új történelem kezdődik. 
Bográcsok kerülnek elő a fűzfák alól. A 
bográcsok birkatesttel vannak telve. És a 
társadalom letelepszik asztalok mellé, kocsi 
derekára, a földre, ki hol éri. És megkezdő
dik a lakomázás.

A lárma meghal egyszerre. Mindenki 
eszik. Aztán ivások következnek. Aztán 
ennek is vége. Az emberek körülállják a 
polgármestert. Elbeszélgetnek vele. Aztán, 
hogy egyik óra a másik után szalad neki a 
dűlőnek, előállnak újra a kocsik. A népek 
felülnek. S úgy elporolnak, hogy a por is 
aUg győz szálldosni utánuk. Elmennek a 
tanyai népek is. 3 mire feljön az égre az 
első csillag, árván áll az új híd a csendes 
alkonyodásban.

Mihály bácsi elökövetkezik a fűzfa mel
lől. Szétnéz, lát-e valakit. Az ezüstnyárfák 
és a fűzfák fölött szelíden száll még a por. 
Az ég aljáról most kíváncsiskodik elő a 
nagyképü holdvilág. S a híd úgy ragyog 
sárga csontjaival a kék víz fölött, mintha 
ezüstből kalapálták volna össze kormos
arcú kovácsok.

Mihály bácsi nézi a hidat. Nézi a vizet, 
melyen már ezüstpénzek csillognak. Eszébe 
vágódik, hogy itt töltötte el élete legna
gyobb részét, ebben a kis tanyában, ami a 
parton látszik. Innen temette el a feleségét 
Innen vitték esküvőre a lányát. Innen ké
szült ö is a nagy útra. Dehát mindennek 
már vége. Elkészült a híd. És ő feleslege
sebb ember lett a határban a házaló ci
gánynál.

Az öreg összegörnyedve megy a ladikjá
hoz, amelyen annyi ezerszer járt a két part 
közt. Megnézi az alján a drótkötelet, amit 
már reggel összecsavargatott. Kezébe fogja 
az evezőt, aki biztonságért volt mindig a 
vízi szerszámban. S elgondolkozva néz 
maga elé.

— Merre induljak?
Hirtelen feláll. Kiszáll a ladikból. Belöki 

a vízbe.
— Ereggy, — morogja.
3 míg a víz csendesen viszi lefelé a bar

naszürke ladikot, Mihály bácsi felmegy a 
hidra. Véglgtapossa vad gyűlölettel a nagy 
ellenség fénylő testét. A híd közepén egy
szerre megáll. Felnéz az égre, ahol éjszakai 
szállásukra ballagnak a bárányfelhők. Az
tán valami sötét árnyék megmozdul. Va
lami sebesen zuhan lefelé. A víz akkora 
habot vet, mint egy kisház. Aztán akkora 
csend lesz, hogy még a fűzfák is ijedten 
hagyják abba a sugdolózást a parton.

A híd ezüstfényben ragyog. S a távolban 
csendesen úszik lefelé egy üres ladik.



s a rokonok sem
Nem pályázik itt senki 

pénzére, mert minek is <» 
jó az, mikor var. itt elég

szél kell szórni es ami 
az tiszta szeretet s elég

Amaiia elhiszi ezt

Mura ti Lili — Csórta* G.nila — Várnán 
Piri. — Andrássy Színház: „A pénz nem 
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a pénz nem Dóidog r hirdeti 
Andrássy Színházban Vaszatv 

János, f-ianem mi boldogít? ... a 
szeretet. Ezt a nyilvánvaló kél igaz 
ságot illusztrálja az új háromlei- 
vonásos vígjáték, mulattatóan és 
minden magasabb igény nélküi, ugv, 
hogy nem a két alapgondolat su
gárzik iei a színpadról, messzire lát 
hatóan és megrázó zengéssel, ha
nem a szakavatott történet, amelyet 
az iró szorgos kézzel és Shaw után 
szabadon illesztett össze, hálás 
oesti közönségé élvezetére Lát
juk a kócos Pygmaliont, Horváth 
Mancit, kültelki nyomorba és filo
zófiába mártva, amim igaz szívjó
ságba és puritánságba esett nagy 
papája mellől a szociális védőnő 
éppen elragadja, hogy a la MoHí- 
náry Gizella lisztes nöszemélyt 
neveljenek belőle a képmutató tár-' 
sadalom számára. Viszik szegény 
Mancit megjavulni. Mancika egy da
rabig még mindenki i szembeköp 
aki tisztességtelen szándékkal kö 
zeiedik hozzá. Vitáit is szembeköpéssei, 
rúgással és karmoíással fejezi be. liyen 
vad és faraqatlan ő. De boldog. Ekkor 
ep tel Amália kisasszony, a dúsgazdag 
sggszúz, akinek eppen ilyen vadmacskáia 
van szükségé, hogy örökbe fogadhassa 
és kiverhesse házából az elósdí roko 
nokat, akik csak a vagyonát falják föl és 
nem szeretik őt. Manci a főúri lakásban 
folytatja eredeti útszélí modorát és itt is 
szembeköpi a dámákat, meq a fiatalurai 
Amália kisasszony csenevés? keble 
dagadozik a gyönyörűségtől Ámde Manci 
nő is, aki beleszédül a jómódba, ruhákba, 
csókolózásba, pezsgőzésbe es ahelyett, 
hogy kidobná a léhűtő rokonságot jóhi
szeműségében beleszeret a fiúba Haj 
naiban a szobájában is fogadja. Az árulás 
felbőszít’ Amália kisasszonyt, aki íme, 
Mancitől se kapja meg a hőn áhított csa
ládi szeretető! es ki akarja akolbólítani 
Mancit is, nagypapával együtt. Mire a 
nagypapé s az inas felfedik előtte, hogy 
Manci ártatlan jó, nemes, a kisasszony! 
szereti is s a rokonok sem olyan utolsó 
emberek.
Amália 
pénz, mire 
szeretet

A pénzt 
megmarad, 
az üdvösségre 
;z alapvető igazsago- és az égés? 
együttes ajkán íeizendul a dal. 
amely a pénz hitványságáról szól 

ezt a reális meset Vaszary János 
mondhatnám a nála megszokott 
mesteri ügyesseggel íoji|a meg 
haloilságba es kergeti bele a ka- 

dgásbe. Anélkül, hogy nagyon oda 
figyelne az írói munka szentségére, 
egyedül es kizárólag a dólbevan 
felszín érdekli Vasíary János tudna 
ortékes darabokat is irm De léi 
. aiótmagá’ó Átló tan. hogy ma-

sem
Mtiráli l.ili — Somogy vő ry KikIoíí

le keli 
arany
vég re

most

r adandót alkotna. S akkor mi lenne 
á színházi üzemmel, a mókákkal, a 
guruló nevetőkkel, a divattal s 
azzal, ami a levegőben lóg, csak 
formába kell önteni és nem utolsó
sorban mi lenne a pénzzel, amely 
ha nem is boldogít, de minden 
esetre jó, ha minél több van be- 
lőle

Vele szemben végleg I 
mondanunk arról, hogy az 
koszorús mesterből kibújjék 
42 író

Sajnálnék.
Ugyanez a gárda, amely 

rendelkezésére áll, könnyedén et 
udna szakadni az örökös színpadi 

bukfencezésektől, ríkatni és nevet
tetni tudna., fe'emelni és porba súj
tani. Csak szöveget kapna s ne 
mindig a magazinok és áruházak 
flittereivel, puccpasztájávai és gla- 
zurjával dobálózzék. Szeretnénk egy 
kicsit gyönyörködni is a Vaszary- 

dinasztia produktumaiban
Csortos Gyula most is már majdnem 

olyan, mint egy Gogoly-szökevény. Ütődött 
csendességéve; Gorkij és Dosztbjevszky 
pravoszláv szerencsétleneinek derűs szo
morúságát kavarja fel. A nicsevó ugyan 
idejét múlta szerrtimentálizmus, de va
rázsa van még és főleg van hagyo
mánya.

Vaszary Piroska a tökéletes 
szűz, akinek eldohosodott lelkében gyö
nyörű peneszvírágok nyílnak. Nincs se 
hamis hangja, se hamis gesztusa, t két 
nagy karakterszínésszel féledhetetlen 
előadásokat lehetne produkálni.

S hozzájuk lehetne emelni a szangvi 
nikus Muráti Lilit, akiben van hajlam 
arra, hogy műfaja- magasra fejlessze. 
Ma, meg oly heves, hogy lendülete 
átüti a színjátszás finom fátylát, át
szakítja és rikítóan pottyan elénk Azon
nal közösséget ereztünk vele, 
két jelenetében öntudatosan 
gedetl.

A nagykövetek flegmájával 
komornyik szerepét Denes 
akinél szintén az a 
a célba 
szándék 
ceti ej, ami felületes 
veziy. Pedig ez a í 
neki eleme és ereje Ideje, hogy 
átlépjen vele a magasiskola terü
letére.

NégyöjűK körül forog a darab s 
-íz epizódisták együttese, amelyből 
•emeljük Simon Marcsa. Tahy 

Anna, Dinnyésy Juliska, Árpád Mar 
gil, Romváry Gizella, Somogyváry 
Rudolf, 
Horváth 
művészi ösztönnel díszletezte.

mihelyt 
átmele-

alakítja 
György, 

hiba, hogy 
találó viccnyilakat á

ieplezelienségévei ere- 
ami felületes sikerre 

Pedig ez a szerepkör

Makiári 
Jánoséi.

János nevét és 
aki a színpadot
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BIRODALMÁBAN

Ritter kapitány, az

SEXUALHORMONOS KOZMETIKUM

fiatalság, üde arc, életerő

előtt sütké- 
rohanva fut 

Miközben 
másik után

egy tündér!
a Spitzbergákon. 
mely a jégtömbbé 
szikrázó csodává

Az utóbbi évek 
legnagyobb könyvsike

reinek egyike egy fiatal német nő, Ritter 
Krisztina munkája. Ez a könyv egy esz
tendő története a világ legészakibb pont
ján, ahol a Jeges-tenger kezdődik.

Miközben a könyvet olvassa, úgy érzi 
az ember, elköltözött 
ismert vidékére, ahol 
nyolc napján éjszaka

a világ legkevésbbé 
az év százharminc
van.

Fö A HUMOR 
írónő férje, tudomá- 

nyos expedíció tagjaként került a Spitz- 
O® bergákra. Mikor a misszió befejezte fel- 

adatát, ö nem tért vissza Európába.
>Gyere ide<, írta feleségének, ^Meglátod, 

müyen érdekes élet ez< s bár mindenki le- 
beszéli az »őrült vállalkozásról«, írónőnk 
követi férjét.

>A hajón feltűnt, hogy útitársaim nem 
hisznek fülüknek, mikor mondom, hova 
megyek. Megkérdezik, tudom-e, hogy Gro- 
huktól többszáz kilométernyire nem lakik 
emberi lény. Mások figyelmeztetnek, hogy 
több vadász elméje elborult a hosszú sö
tétség alatt. Csak egy norvég hajóskapi
tány veregeti meg vállamat kedvesen.

— A Spitzbergákon fő a humor, asz- 
szonyka — mondja >hümör«-nek ejtve a 
szót.

♦Hát erre valóban szükségem volt. Főleg 
abban az órában, melyben a hajó partra 
tett, ahol nem mozgott élőlény férjemen 
és fiatal norvég vadásztársán, Cárion 
kívüL

♦Férjem valamennyi levelében azt írta«, 
folytatja Krisztina, >ha utánamegyek, ki- 
bérli a grohuki vadászterületet, mert ott 
kitünően felszerelt, csinos kis háza van egy 
vadásznak*.

A „csinos44 ház horpadt óriás-doboznak 
bizonyult, tetején ferde kéménnyel, „ki
tünően felszerelt44 belsejében egyetlen fe
ketefalú szoba. Annak sarkában lyukas 
takaréktüzhely, három1 priccs, polcok, 
asztal, két láda ruhafélének. A szoba 
mentén sötét folyosó, mely egyben élés
tár Is.

Hetekig tart, míg Krisztina kívül-belül 
lesúrolja a kunyhót, megfoldozza a tűz
helyet, kidobja elődjük, a prémvadász fé
lelmetes találmányát, a fagyasztott bab
főzeléket, mely a folyosó menyezetéröl 
lóg le láncon s az az előnye, — mondják 
a férfiak — bármikor le lehet faragni 
belőle s megmelegíteni.

„VILLANEGYED" A JÉGVILÁGBAN
Nem teremvén a Spitzbergákon semmi, 

konzervekre vannak utalva az ottlakók. 
A konzervek vitamintartalma azonban 
tudvalevőleg igen alacsony. Félő, hogy az 
európait megtámadja a skorbut. írónőnk 
nem győzi a férfiakat faggatni, mikor 
vetődik már erre elejteni való állat.

—' Jön az bőven, csak ki kell várni — 
felelnek a férfiak.

Mikor Krisztina először kéri férjét, 

szerezzen vizet a főzéshez, az 
kedélyesen fordul vadásztársá
hoz:

- Szaladj el egy kis vízért, fiam — 
majd a feleségéhez: — azonnal itt lesz. 
— A gleccser, melyből a víznek való je
get vágjuk, csak másfélórányira van.

Nos, a húsra is várni kell néhány hé
tig, amíg felemelkedik a ködfelhő s eláll 
az eső, mely Krisztina érkezése óta 
folytában szakad. De egy napon arra éb
red, hogy nem veri a kunyhó oldalát a 
jeges zápor. Felkel, kilép á házból s eb
ben a percben megérti, miért kerítette 
hatalmába férjét ez a különös hely.

„Kobaltkék tengeröböl terült el előt
tem4', írja, „ibolyaszínü víz, melyben 
rózsaszínű gleccserek bámulták képüket. 
A barátságtalan kösivatag acélkék szín
ben szikrázott s halványrózsaszín ég bo
rult fölé. Mennyei táj volt ez, amelyhez 
hasonlót nem láttam még soha. A házikó 
előtt ócska fürdőkád állt. Abba vizet me
rítettem beálltam s életem legistenibb 
fürdőjét vettem a havasi napfényben.44

De az nrktikus nyár vége felé közele
dik. A vadászok ilyenkor szokták meg
vizsgálni az állatok számára állított csap
dákat.

A kirándulás csónakon történik. Az 
utasok a kék fjordon siklanak, mely a 
földcsúcsot kettészeli s nem kevesebb, 
mint hét napot vesz igénybe. Hétnapi 
csónakázásra terjed a grehuki „villane
gyed44, mely a fjord partjain vonul. Tíz- 
tizenkétőrás sí-klrándulásnyira állnak itt 
a vadászkunyhók, melyekben a csapdái
kat vizsgáló vadászok az éjszakát szok
ták tölteni.

Útközben bőven akad hús. A tenger
parton a fókák százai napoznak.

EGYEDÜL AZ ÉJSZAKÁBAN
Hússal bőségesen megrakodva tér haza 

a társaság. Otthon meglepetés várja 
őket. Házikójuk kéményéből füst gyűrű
zik. Ez vendéget jelent a Spitzbergákon, 
ahol egyetlen „villatulajdonos44 se zárja 
le házát, ha eltávozik. Sőt, gyűjtést, gyu
fát, ennivalót készít a tűzhelyre, hisz a 
viharvert vadásznak gyakran csak annyi 
ereje van, hogy betántorogjon egy há
zikóba, gyufát gyújtson s elterüljön a 
tűzhely előtt.

Ritterék vendége, kitűnő vacsorát főz 
a fáradt háziaknak, de bíz a maga főzt- 
jénél jobban esik neki másnap és har
madnap az asszonyé. Hálából a szoba 
mellé másik szobácskát épít deszkára 
vágott fatönkökből, melyeket a tenger 
mosott ide. Rózsaszín papírral ki is ta
pétázza, priccset, polcokat szögei a falra, 
aztán elvonul sítalpakon, ahogy jött.

ö Ritterék legközelebbi szomszédja. 
Alig kétszáz kilométernyire lakik.

Rózsaszín szobájában vidámabban várja 
írónőnk a téli sötétséget, mely már köze
leg. Október közepén csak néhány percre 
mutatkozik a nap.

„A csodás kék derengésben hosszú ár
nyékot vetnek az acélkék hegyek, _a fjord 
vize lila s kimondhatatlan ünnepélyesség 
nyugszik a várakozó tájon44 — írja.

Egy napon fehér sávot pillant meg a 
mágikus színek közepette, hófehér, dús- 
rarkú polárrókát, melyet annyira meg
szelídít, hogy az oda merészkedik a ház 
közelébe. Végül háziróka lesz a fehér 
Mikiből, — így nevezi el — ami azonban 
nem tartja vissza a férfiakat attól, hogy 
ne állítsanak neki csapdát. De Krisztina 
résen van. Napjában kétszer is ellátogat 
a csapdához. Egy napon megpillantja a 
mozdulatlan, fehér foltot.

— Csak nem jöttem későn — gondolja 
ijedten s boldog, mikor látja, hogy az ál
lat lélekzik. Másfél órát dolgozik, míg 
sikerül kedvencét kiszabadítani a csap
dából. Közben elsötétül az ég és kitör a 
vihar.

Két hétig tombol a vaksötétben.
„A második hét vége felé megértet

tem, miért mondták többen, hogy itt ná- 
larnnál erősebb emberek is meghibbantak. 
A szakadatlan zsivaj megviseli az ember 
idegeit, de még félelmetesebb az a pil
lanat, mikor teljes szélcsend áll be. A 
felhős ég alatt sürü a sötétség. Soha egy 
fénysáv.

És a férfiak késtek. Tizenhat napja 
voltam egyedül. Három napja kellett 
volna megérkezniük. Olvasásba, házi
munkákba menekültem, de napjában tíz
szer is kimentem a kunyhó elé lámpás
sal.

— Mi történhetett férjemmel? Hol le
het? Mért nem jön? — gondoltam egy 
napon a sötétbe bámulva s egyszerre el
állt szívverésem. Fejem felett harang 
szólalt meg. Kristálytisztán kongott.

— Beteljesült a jóslat, — gondoltam — 
meghibbantam, de ekkor már /emberi 
hang is szólt valahonnan. Remegve tar
tottam lámpámat a magasba, de senki, 
semmi.

— Csak egy óra múlva tudtam meg, 
.mikor ráborultam férjem vállára, hogy 
az arktikus vidék hangátvitelét (hallot
tam. A ritka levegőben előfordul, hogy 
érkezők vagy távozók hangját egy órá
val előbb vagy utóbb hallják meg egyes 
helyeken.

— Mért nem mondtátok ezt előbb? — 
zokogtam. — Ha tudnátok, mily rémes 
órát éltem át.44

JEGESMEDVE! 
tavaszt ér meg Író- 

Napsütéses ta- 
fagyott tengert 
változtatja. Be- 
Hozza a jeges-

Még 
nőnk 
vaszt, 
zajló, 
következett a jégzajlás, 
medvéket. A férfiak igatottan várják őket 
s nem győzik figyelmeztetni Krisztinát, 
vigye magával fegyverét mindig. A je
gesmedve híres arról, hogy irtózatos düh
vei ront arra, aki nem teríti le egy lö
véssel.

Krisztina egy reggel a ház 
rezik, mikor látja, hogy a fiú 
a part felől... De mi ez ? .. 
rohan, egyik ruhadarabját a 
veti le s dobja a hóba. Aztán hátranéz. 
Krisztina nevetve akar rákiáltani, mikor 
mozgó, fehér tömeget pillant meg Cári 
mögött, öriás medvét, mely minden el
dobott ruhadarab előtt megáll s néhány 
pillanatig szaglássza ... Egyszeriben meg
érti, e pillanatok tartják csak távol az 
állatot, mert Cárinál nincsen fegyver. 
Besiet, leakasztja puskáját.

— Tarts balra! — kiált a fiúra s egyet
len lövéssel leteriti az állatot.

Nyár elején az asszonynak búcsúznia — 
kell. A kikötőben megjelenik a hajó, mely 
idehozta. Bánatosan mond istenhozzádot a 
Spitzbergáknak, a legtökéletesebb csend, 
a leghatártalanabb szabadság, a legtüne
ményesebb színek birodalmának.



szabónő

Aki megéri, meg is látja : húsvétra a 
most, kiutazott piktorkiasasszony fog 
gyűjteményével szerepelni a St James- 
térén. Csinos képekkel egy bombateli- 
lalálatról. vágj’ éjjeli partizánrohamról, 
gyöngéd női impresszionizmussal fel
dolgozva . . .

Másik kép : angol lányok indulnak vala
melyik harctérre. Részben haditudósító
nak. részben a most annál is divatosabb 
hadifestőnek. Éppen újév körül zajlott 
le ilyen misscsere : az egj'ik hadifestő
hölgy visszatért Londonba s most a Sl. 
James-tér legfelkapottabb műkeres
kedőjénél kiállít, utódját (>edig már ki is 
küldte helyébe a War Office. Mindkét 
kisasszony nyilatkozott, persze, a 
sajtónak. Egyik huszonkét, 
másik huszonhárom éves Hf'stSEL*

■ Tl^t s mind-
^JL ketten igen

boldogok új rangjuk
ig* bán. Tiszti fizetést kapnak,

•igazi« egyenruhát s még igazibb 
»nagjr élményt*, mert, persze, a legelsői 
arcvonal az ambíciójuk, ahol, látni is 
lehet valami ^érdekeset* . . .

Legelső mozdulatom, önkéntelenül: tisz
telgés. Lották gyakorlatoznak a fényes
fehér papíron. Magas, vékony, fiúsán 
szikár, széles vállú, csontosarcú, északi
szőke fiatal lányok, akiknek lábszára 
arra emlékeztet, hogy a legjobb futók a 
finnek közül kerülnek ki. Formaingben és 
shortban gerelyt dobnak a Lották, nyilaz- 
nak, vívnak és célbalőnek ; mozdulatuk 
acélos, tekintetük tiszta és egyenes, ki
fejezésük derűs. Persze, nem csupa ilyen 
húszév körüli lányból áll a szervezetük, 
tudjuk, hogy az idősebb korosztálj’ok 
összes asszony- és matrónatípusai is 
beletartoznak.

Mégis úgy képzelem, hogy az a három 
Lotta, aki karácsony' hetében az llmen-tó 
körül fegyverrel kezében, elesett, ezek 
közül a fiatal amazonokból való, akiket a 
képeslap is bemutat. Ezeknek van az a 
valkűrtekintetük, mintha még semmi 
földi szenvedély nem zavarná őket külde
tésükben. Nincs otthon férj és gyerek, 
talán még vőlegény és szerelmes se. aki 
megkötné bátorságukat. És ha van : an
nál nagyobb a női érdemük. Bátran 
mondhatjuk : emberi érdemük . . .

— F, mint Foch, E, mint Edward, 
R, mint Roosevelt, N, mint Napóleon, 
E, mint Elysée, T, mint Tutankhamen..

Az utasok összemosolyognak, a stc- 
ward meghajlik s már hozza is a likőrt.

Az újságíró pedig maliciózusan és i 
érthetően időszerű gúnnyal meg- J 
jegyzi : jF

—■ Voila, ha valaki ilyen előkelő! 
Madame Schiaparelli futtában is 
csak hatalmi tényezőket tud palin- I 
kája kibetűzésére összeszedni I Ha « 
halott is : legyen császár, vagy 
király — de legalább is 
világhírű hadvezér 
és köztársasági g
elnök . . ' NhBHmSE

Nehéz és 
bonyolult ügy 

manapság semleges 
sajtótermékhez hozzájutni.

i n miért tart az ember jóbarátokat 
Stockholmtól Istambulig? Többek közt 
azért is, liogv ezeken a sötét, lehangoló 
estéken körülbástyázhassa magát a kissé 
már elkésett, de mégis csak más világból 
való képes és képtelen újságokkal, ame
lyekből úgy harsog ki a történelem, mint 
iíélelnapi trombita.

De most mégsem a basszusok és bari
ionok mennydörgésére figyelek első
sorban, hanem a meggyérült hegedű
szóra és fuvolára, sőt itt-ott fátyolos 
szopránszólóra is : a női hang csengé
sére, amely a dermesztő szimfóniába 
mégis csak belevegyül.

Mit hallunk nőkről — világlapok 
hasábjaira méltó nőkről — ezekben a 
sorsdöntő időkben?

győz eléggé mulatni a híres 
negédességein. Részletesen elmondja : 
mikor az ebéd’őbe besuhog, alig
látszik ki a prémek, ékszerek, virá
gok tömegéből. így feldíszítetten, mint 
valami karácsonyfa, letelepszik az asztal
hoz s mikor a fehér köpenyes légi pincér 
sorra kérdi az utasokat, milyen aperi
tiffel szolgálhat lunch előtt s hogy vala
milyen gyógymód szerint étkezik-e a 
vendég: mindenki rendesen válaszol, 
csak Madame Schiaparelli ropogtat mély 
hangján valami rejtélyes duplaszót . .

Az újságíró kitalálja : egy egész üveg 
Femet Branca-t óhajtana a divatdiktá
tornő, ezt a keserű szicíliai pálinkát, 
amely valamikor Párisban is oly ked
velt étvágygerjesztő volt. A steward 
azonban az újságírónál is maliciózusabb s 
jól megjátszott értetlenséggel mered a 
hölgy szájára. Schiaparelli ugyanis olasz s 
igen rosszul beszél — valamennyi nyel
ven. Bedől a stewardnak s hangosan 
betűzi az előbbi szót:

Most, két olyan epizód, amelyek a ma 
sem kihaló női életművészet teréről 
valók, hiszen mondottam, ugy-e, hogj’ a 
zord egyveleghe sZakszofonhang is bele
játszik.

Az egyik hirecske Amerikából repült 
ide. Ügy szól, hogy Baba hercegnő el
hagyta férjét Hollywoodban, mert ellen
állhatatlan vágyat érez, hogy a háborút, 
legalább, mint soffőr szolgálja. Aki nem 
tudná : Baba hercegnő — igy magyarul 
kiírt becéző névvel! — a sharavari 
maharadzsa fiatalabbik leánya. Nem is 
oly régen történt, hogy halálosan bele
szeretett Bob Gregory boxbajnokba. 
Rögtön platinaszőkére oxidáltatta éj- 
fekete hindu fürtjeit s kibokszolta magá
nak ezt a náluk ugyancsak forradalmi
nak számító házasságot.-Mikor az urát 
filmszerződése Hollywoodba szólította, 
engedelmesen követte, most azonban 
harctérre vágyik Baba hercegnő. Már 
nyilatkozott is, persze, jobbra-balra s sze
rényen kijelentette : legrosszabb esetben 
egy kórházkocsi vezetésével is beéri, bár 
tankot mégis csak jobban szeretne . .. 
Nem volna ajánlatosabb, kérdezzük, égj’ 
bárdobogó uvalahol a Broadwayn«?

A másik híradás New-Yorkból ered s a 
volt párisi divatvilág egyik császárnőjé
vel foglalkozik. Az alkalmi hősnő : Mme. 
Schiaparelli ugyanis Svájcból az új 
világba indult, hogy divatbemutatóját 
ott maga tartsa meg. Ezen nincs mit cso
dálkozni, hiszen az üzlet komoly dolog, 
még akkor is, ha az óceánt aknamezők 
borítják — legfeljebb hajó helyett, Clip- 
pert választ a korszerű vállalkozó. így 
Mme. Schiaparelli is Lisszabonból kelt 
útra, hogy a Dixie Ciipperen harminckét 
óra alatt elérje New-Yorkot. Ezen a 
cethalaiakú, huszonhét vendégre beren
dezett luxushydroplánon — az utasok 
úgy élnek itt á cethal gyomrában, akár
csak a bibliai .Jónás — vélet
lenül egy francia újságíró 
is utazott, aki »ko- 
moly riportjá - 
bán nem .
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kell elnököl- 
Remélem, nem 
egyelül a villá- 
Bátor kis asz- 
jól bezárkózol, 
idegennek. Éj-

| B / — Halló. Lujza?
/ Édes szívem, nem
/ tudok ma hazajön-

» / ni’ mert a múzeum
/ építési szakbizott- 
/ sága ülést tart s 
I azon

nőm. 
félsz 
bán?

szonyka vagy, de meg ha 
otthonunkba bajos bejutni 
fél tájban érkezem.

— Addig ébren maradok, van egy jó 
könyvem, azt olvasom majd és a rádiót 
hallgatom — válaszolta a ház fiatal asz- 
szonya telefonáló férjének. Nemrég építet
ték kis házukat a város szélén. Igaz ugyan, 
hogy a legközelebbi autobuszvégállomás 
hatvan lépésnyire van, de reggel, mikor a 
pompás mérnöki mestermü tulajdonosai 
szétnéznek s látják a rózsaszínű hegyeket, 
melyeknek oldalán fekete erdők mesélnek 
az éjszakáról, látják a kertjüket s tudják, 
hogy egyedül vannak, hogy néhány szál 
drót köti össze őket a civilizációval s a 
rádióhullámok nyargaló ívén jut el hozzá
juk mindaz, amit városi ember aligha nél
külözhet. Értékelni tudják a magányt, amit 
saját két kezük és fejük munkájával sze
reztek meg. Aki igazán megdolgozik a 
holmijáért, ezeket a tárgyakat barátjának 
tekinti. Lujza is így élt pompás, meleg, 
puha lakásában és nem vágyódott sehová. 
Most, hogy a férje elmarad, alaposan kö
rülnézett a lakásban, megvizsgálta az aj
tókat, — Öreg cselédje kétnapi szabadsá
got kapott — aztán a hatalmas állólámpa 
alá telepedett kedvenc írója müvével. Csak 
egy Westminster-óra nyugtalankodott a 
könyvszekrény tetején, mikor az időt je
lezte, egyébként teljes volt a csend és az 
asszony lelkében a nyugalom. De most új
ból megszólalt a telefon:

— Kis szívem, úgylátszik, a szakbizott
ság tagjai nem jönnek ö°sze, te talán nem 
is tudod, esik az eső, hideg szél fúj s az 
öregurak félnek a párás levegőtől, tele 
vannak reumával... meglehet, hogy fél
óra múlva mégis csak nálad leszek ... ha 
azonban nem jönnék, akkor tudod, nemde, 
hogy az öregurak .. .

Lujza tovább olvasott. Teltek-multak a 
percek. Mikor a legszebb fejezetnél tar
tott, valaki megnyomta a csengő gombját. 
Tehát mégis hazajött a férjecskéje! össze
kapkodta pongyoláját, papucsait és rohant 
ajtót nyitni. Szegénykém még megfázik, 
tényleg hallani a szél dudolását és azt a 
kísérteties lármát, amit a falhoz vert eső
cseppek okoznak. Lujza kitárta az ajtót.. . 
és nagyot sikoltott...

Ismeretlen férfi lépett be, mielőtt az 
asszony az ajtót megint becsaphatta volna 
előtte. A férfi végezte el ezt a munkát. 
Kihúzta a kulcsot és zsebrevágta. Aztán 
intett, hogy vezesse az asszony a szobába.

— Ne ijedjen meg, kérem, — szólalt 
meg és hangjából az intelligens ember köz
vetlensége érzett — ne féljen. Kénytelen 
voltam idemenekülni. Motorkerékpárom 
párszáz lépésnyire innen megcsúszott a 
nedves úttesten. Azt hiszem, egyik váliam 
erősen megsérült. Érzem, hogy vérzik. 
Arra kérem tehát, asszonyom, kösse be a 
sebemet s aztán bocsásson el, ne kérdezze, 
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Az idegen azonban oly könyörögve nézett 
rá s annyira szelídnek látszott, hogy ré
mülete lassan felengedett. A férfi nagyon 
ki lehetett merülve s igen nagyot zuhan
hatott, mert tele volt sárral, az arca is 
vérzett s mikor Lujza — mi mást tehetett 
volna — lehúzta a kabátját, a vállon csi
nos piros foltok mutatkoztak. Egy ollóval 
az ing egy részét is el kellett távolítani. 
Most már könnyen ment a munka.

— Kérem, — szólalt meg az asszony — 
szívesen telefonálok a legközelebbi orvo
sért, 
perc 

itt lakik vagy félkilométernyire, húsz 
alatt itt lehet...
Ezt meg ne próbálja, asszonyom, 
akkor .. . nézze, megmondom öszin- 

olyan ügyben jártam, amelyről nem
mert 
tén: 
mindenkinek szabad tudnia. Goromba len
nék, ha telefonálna... de most rajta, asz- 
szonyom, van valami fertőtlenítőszere itt
hon ? Tiszta szesz ? Nagyon jó ... jaj ... 
azt hiszem, igen sok vért vesztettem ... 
kezdek elgyengülni ... megengedi, asszo
nyom, hogy míg bekötöz, ide ülhessek? 
Szédülök...

De minden fájdalma és gyengesége elle
nére az idegen, minden erejét összeszedve, 
tartotta magát. Lujza látta, fél elaludni. 
Mikor úgy, ahogy rendbehozta a férfit, ki
választott férje ruhái közül egy kabátot s 
felajánlotta a szakadt másik helyett.

— Most már azt hiszem, nem lehet 
egyéb kívánsága, megkínálhatom még egy 
kis frissítővel, de aztán menjen... a fér
jem minden pillanatban megérkezhetik ... 
szent Isten ...

Az idegen feje hátracsuklott, felsőteste 
összegörnyedt. Hát bizony szabályszerűen 
elájult szegény. Lujza tanácstalanul állt 
előtte. Mindenekelőtt a rádiót halkította

Az iskolaévben
a szülök legfőbb gondja, hogy a szellemi 
és testi fejlődés harmonikusan egészítsék 
ki egymást. A szellemiek gondját nagy
részt átveszi az iskola. A testi fejlődés elő
mozdítása pedig történjék az egészséges 
életmód jegyében. Rendszeres korai lefek
vés és korai felkelés, napi kilenc órai alvás, 
hideg vízben való mosdás és ledörzsölés, 
könnyen emészthető, nagy táperejü, fűszer
mentes étkezés biztosítja ezt. A reggeli 
és uzsonna tápértéke a jóízű SALVE-táp- 
szer hozzáadásával előnyösen fokozható. 
Mindenesetre alkalmazzuk ezeket az esz
közöket a gyermeki szervezet erősítésére. 
A legkisebb rendellenesség esetén viszont 
kérjük ki az orvos véleményét. »Prévoir 
c'est savoire: az előrelátás az igazi tudás, 
mondja a régi francia mondás is. Ez egy
ben minden felelősségteljes feladatnak, így 
a gyermek nevelésnek is igazi mester
szabálya. 
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gén felébred, megöli... mit tegyen s most 
a rádióban a szpíker beszélni kezdett... 
„műsorunkat egy percre félbeszakítjuk s 
egy rendkívüli hírt közlünk... egy magát 
Vikányi doktornak nevező tagbaszakadt, 
harmincas, szökehajú, vékonybajuszú férfi 
motorkerékpáron menekül, mert alig egy 
órával ezelőtt egy rettenetes ökölcsapással 
megölt egy kereskedőt, akibe az utcán 
belekötött... zöld térdnadrág, kávébarna 
zeke van rajta... aki látja őt, azonnal 
jelentse a legközelebbi rendőrnek vagy 
csendőrnek..

Lujza rémülten látta, hogy aki előtte 
ül hátradőlve, eszméletlenül, ez az, akit 
rádió útján keresnek. Gyilkossal van egye
dül a házban! Most aztán teljesen cserben
hagyta a bátorsága. Pedig most kellene 
felhasználnia az alkalmat... telefonálni, 
míg az idegen eszméletlen ... de ahányszor 
a készülékhez nyúlt, mintha a férfi kissé 
felnyitotta volna a szemét... Mégis, mégis 
csak ezt teheti! Végtelen óvatosan vette 
az ölébe a készüléket... elhatározta, ha 
leleplezik, az idegen fejéhez vágja, aztán 
történjék, aminek történnie kell ... igen, 
itt a vonal.. . most tárcsázni kezdte a 
férje számát a bizottságban ... eddig nincs 
baj ... halló... hamar Hernádi... halló ... 
Ferenc .. végveszély ... itt ül velem szem
ben ... gyilkos ... és ...

Ebben a pillanatban az Idegen mocorogni 
kezdett. Lujza azonnal visszatette a tele
font a helyére. A férfi lassan feltápászko- 
dott.

— Hány óra ? Azt hiszem, aludtam ... 
remélem, nem élt vissza... mert akkor 
megölném. Mennem kell... adjon valamit 
ennem, de gyorsan, aztán magára hagyom. 
Járjon előttem ... gyerünk a konyhába .. *

Az idegen éppen benézett az éléskam
rába, mikor Lujza végsőkig felfokozott fi
gyelme meghallotta, hogy valaki jár a 
kertben. Ez csak Ferenc lehet! Most... 
egy pillanat... nagyot lökött a férfin, 
aki orral bukott be a lekvárosüvegek és 
állványok közé... és Lujza rácsapta a 
nehéz ajtót, ráfordította a kulcsot, a fo
lyosóajtóhoz rohant, felnyitotta. Se-gít. . . 
akarta kiáltani, de a férje karjaiba bukott, 
Ferenc mögött rendőrök álltak s az ide
gen az éléskamra kincseit vagdosta föld
höz mérgében. Mikor kinyitották az ajta
ját, olyan mozdulatot tett, mint aki tá
madni akar. De aztán belátta, minden 
hiába. — Nem tudom, hogyan csinálta ezt, 
asszonyom — mondotta keserű mosollyal,
— de meg kell dicsérnem, ügyes volt és én 
voltam a szamár, hogy nőre bíztam a sor
somat. Menjünk.

— Holnaptól kezdve inast fogadok, — 
mondotta Ferenc — mikor megint egye
dül maradtak a meghitt lakásban — dupla 
bért fizetek neki, de góliátnak kell len
nie .. . hős voltál, szívem, hős és ravasz. 
Ezentúl senkit be ne engedj, ha nem csen
get ötöt egymásután . . . látod, most is 
ezért kellett átélned e rettenetes órákat...
— s Ferenc a karjaiba vette a még mindig 
reszkető teremtést . . .
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Tolnay Kláriról évei: óta az az elképzelésem, hogy lélekben, 
tehetségben, egyéniségben semmi köze sincs ahhoz az édeskés, 
rózsaszínfelhős, szentimentális figurához, akinek a színház vagy a 
közönség látni szeretné. Noha pályája folyamán többször meg
állapították már. milyen csillogó a humora, milyen, megkapó a 
drámai ereje, újból és újból a helytelen irányba való beskatulyá
zás veszedelme fenyegette.

Most, hogy szemben'alök és beszélgetek vele, rólavaló régi el
képzelésem csak megerősödik. Nem, ez az érdekes, elgondolkozó 
nő, akinek a szemében lélek világít, semmfóéppen sem csupa- 
mosoly, libegő és lebegő földreszállt álom, hanem talpig ember. 
Nem is nagyon Vidám. Látszik rajta: tudja, hogy az élet nem 
csupa tejszínhab.

Kíváncsi vagyok, hogyan látja önmagát. Mire vágyódik? Mi
lyen szerepeket szereti Azt moudja:

— Amíg a színésznő nagyon fiatal, természetesen nem bíznak 
rá nagy drámai feladatot. Többen megállapították már, hogy a 
színésznő harminc éven felül, a színész pedig negyven éven túl 
válik komoly művésszé. Ez magától értetődő. A tapasztalatok, az 
élmények, az örömök és a szenvedések érlelik a művészt. Házas
ság, gyerek, gondok és küzdelmek, befelé fordítják az ember te
kintetét. Mi mindent ért meg és látott Jászai Mari, mennyi szo
morúság érte Varsányi Irént! Színészi nagyságuk kifejlődéséhez 
ez is hozzájárult. A szenvedés nem árt a színésznek, a boldog
talanság csak elmélyíti.

— És a szerepek?
A pesti közönség, meg a színházak is hajlamosak arra- 

hogy beskatulyázzák az embert. Ha valakinek egyszer démon 
szerepben volt sikere, örökké démonnak akarják látni. Rólam azt 
képzelik, hogy a szó színpadi értelmében naíva vagyok. Nem 

tudom, mi az oka ennek. Mindig arra voltam büszke, hogy Som 
lay feleségétől Soml-ay leányáig mindenféle szerepet játszottam 
Kimagasló sikereim is drámai szerepekben voltak. Nem szeretem, 
amikor édes, kis Tolnay Klárinak Iáinak.

— Mit játszik legszívesebben?
— Bohózatot. A chaplini humort szeretem. Erről eszembe jut, 

hogy a napokban azt mondta valaki rólam: ^Nagyon elbizakodott 
ez a Tolnay Klári, azt hiszi, neki minden jól áll!* Uj frizurám
mal lesimíiott rövid hajammal kapcsolatban hangzott el ez a 
kedves megállapítás. Az illetőnek eszébe se jut, hogy azért vág

tam le a hajamat, azért nean ragaszkodom a szép loknis frizurá
hoz, mert szerepemhez síma, rövid haj illik. Engem a külsősé
gek különben sem érdekelnek. Ha a szerep megkívánja, kicsino 
sítom magamat, de ha azt kívánja, hogy csúnya legyek, azt se 
bánom. A legjobban a komikum éirdekel, meg a komoly dráma. 
Ami a kettő között van: az édeskézés, az nem érdekel.

— A *Fecske és denevér«-ben nagy a sikere . . .
— Sokat vitatkoznak erről a szerepemről. Izgatja az embere

ket a témakör. A darab lányalakja, úgy látom, a nőknek jobban 
tetszik, mint a férfiaknak. Én nagyon szeretem ezt a szerepéi. 
Valami érdekes és eredeti van abban, hogy Herczeg Ferenc tu
lajdonképpen nem dönti el, hogy a fiúnak, vagy a lánynak van-e 
igaza? Nem foglal állást egyik melleit sem. Nyitva hagyja a 
problémáit. Amikor az egyik szereplő felvet egy kérdést, a másik 
ilyeneket válaszol: akkor menjünk sétálni—« Egyszer
megkérdeztem Herezeget, mondja ueg őszintén, kinek ad igazat, 
a fecskének, vagy a denevérnek? Azt válaszolta, hogy: >Kérem, 
én nem foglalok állást egyik mellett sem...a Faggatom. A sza
vaiból végül is arra következtetek, hogy ta'.án inkább a lányt 
szereti jobban.

— És Tolnay Klári kinek ad igazat?
— Hetven százalékban a lánynak. De vannak olyan momen

tumok is, amelyekben nem értek vele egyet.
Kislánya, a négyéves Zisuzsika robog be ebben a pillanatban 

a síobába. Elbűvölő gyermek. Hosszas megbeszélést folytat édes
anyjával arról, hogy ródüpizni szeretne. Klári a felnőttek nyelvén, 
komolyan beszél vele. Amikor Zsuzsika kimegy, azt mondja:

— Sokat búsulok amiatt, hogy nem lehetek folyton a gyerek
kel. Egyik este sírva mentém be a színházba. Zsuzsikának láza 
volt, égett az arcocskája, fájt a torka és én nem maradhattam 
mellette.

— Azt gondolja, hogy színésznőnek nem való gyerek?
— Dehogyis gondolom azt! A gyerekről a világ minden kin

cséért se mondanék le. Színészi játékom skáláját is gazdagítja, 
hogy vele kapcsolatban új érzésekét ismertem meg. A szeretet
nek, az aggodalomnak, a féltésnek szívdobogtató érzésére akkor 
döbbenünk csak rá igazán, amikor gyerekünk van. A betegágy
nál való virrasztás, a gyerekkel kapcsolatos sok szomorúság, 
sok öröm nyomán új színben látjuk a világot. Minden szabad 
időmet Zsuzsikával töltöm. Ilyenkor mindig arra kér, hogy me
séljek Önmagámról. Az én kislánykoromról. . . ,

— Mit szól Zsuzsika ahhoz, hogy az édesanyja színésznő?
— Eleinte sírt, amikor este azt mondtam neki, hogy színházba 

megyek, de most inár megszokta. Az idén vittem először szín 
házba. Megnéztük a Latyi-Matyit. Amikor felment a függöny, 
azt hittem, boldog lesz, hogy ilyen' szép díszletet és annyi csodá
latos dolgot lát a színpadon. De ő riadtan nézett felfelé és egyre 
azt kérdezte: r-Hová ment a függönyt*

háztartásával is?— Törődik a___________ A
— Törődöm. Érdekel is. Olykor azt hiszem, hogy szétszakítom 

magamat. Színház, film, gyerek, háztartás, család! Egy kicsit 
sok egy embernek. És én azt hiszem, hogy az ember csak egy 
dolgot tud százszázalékosan csinálni. Engem pedig mindén, amit 
csinálok, százszázalékosan érdekel. t

— Vagyis, amikor lelép a színpadról, megint visszazökken 
polgári anyává?

— Igen, néha úgy érzem, hogy két életet élek és az egyiknek 
semmi köze sincs a másikhoz. Nagy hiba, hogy az emberek a 
színésznőt mindig istennőnek akarják látni. Én annak örülnék 
legjobban, ha az utcán senki sem ismerne rám. A színésznő a 
színpadon szerepeljen csak. Magánélete ne érdekelje az embereket. 
Sokszor a villamoson szeretném megfigyelni az embereket. Szí
nésznő számára nincs ennél jobb stúdium. De aztán észreveszem, 
hogy felismertek. Néznek és kritizálnak. Ez rettenetesen zavar. 
Ilyenkor kénytelen vagyok úgy viselkedni, mint a Tolnay Klári 
és nem az a villamoson utazó polgárasszony, akinek semmi köze 
sincs a színházhoz.

Hirtelen megnézi, hány óra, Elszörnyiilködik:
— Belefelejt kezdtem a beszélgetésbe. Pedig nemsokára a szín

padon kell lennem. Felmegy a függöny és kezdődik a másik 
életem ...
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Van itt Pesten egy 
asszony, a »Vezérigaz- 
gatónő«. Helyes, ked
ves, csinos asszonyka, 
olyan, akivel ha négy
szemközt beszélget az 
ember, csak fele.eszé-1 
vei követi a beszéd 
fonalát, az esze, másik 
felével folyton arra 
gondol, milyen szép 
ennek a nőnek a sze
me, az ajka, a keze, 
amit éppen lát az em
ber. és arra is gondol, 
milyen jó volna mellé 
ülni és a kezét csó
kolgatni.

Ebből láthatja minden nő, hogy amikor egy 
férfi beszélget vele, az egy kicsit mindig a 
nőt Is látja benne, egy kicsit a nőt is min
dig nézi benne, méricskéli, kóstolgatja, íz
lelgeti. Aki mást hisz, az téved. Ezért igaz 
az a mondás, hogy egy nő és egy férfi kö
zött soha nem lehet önzetlen ismeretség, 
hogy önzetlen barátságról ne is beszéljek. 
Nem szabad félremagyarázni ezt a megálla
pítást: nem akar minden férfi minden nőt ki
hangsúlyozott önzéssel >birtokba venni*, 
ilyesmiről nincs szó. De már az is egy kis 
önzés, ha ártatlan arccal vele szemben ülök 
vagy sétálok, beszélgetünk az időjárásról, a 
téli tavaszról, hogy már nemsokára nyílnak 
az ibolyák vagy a háború eseményeiről, a 
légibombázásokról, moziról, színházról, 
könyvről s arról, hogy tíz deka dióbél három- 
ötven. ''ma méregdrága s közben észre- 
veszem a szép szemét, meglátom, hogy ké
kek a szemel, szépen ívelt a szája s effélé
ket. Ezt pedig igenis: meglátom s velem 
együtt minden férfi meglátja s meg is nézi. 
Ezért jó, ha egy nő minden viszonylatban 
gondol arra, hogy ő elsősorban mindig nő, 
teszem fel, ha írónő is közben vagy gondos 
háziasszony, sőt akkor is, ha történetesen 
vezérigazgatónő.

Ezt a vezérigazgatónőt azonban nem ezért 
állítom ide, hanem azért, mert amint a "tit
kárnője elárulta: életkora ötvennégy éves.

és ragyogó szépasszony, hatása olyan, 
mint a koratavaszi Ibolyáé. Nagy dolog, 
úgyebár? Amikor Stanhall professzor szerint: 
minden nő, mikor betöltötte negyvenötödik 
évét, alacsonyabb lesz és szélesebb. Ez a 
vezérigazgatónő viszont már közel tízeszten
dővel több és — hódító.

Megkértem, legyen szíves és beszéljen 
arról, hogyan él, helyesebben: hogyan kellene
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)'( élni minden asszonynak, hogy mindiq Ilyen 

szép maradjon.

— A nők helytelenül élnek, — így kezdte. H — Helytelenül élnek szerelemben, házasság
ai bán, hivatalban és a tűzhely mellett is. Nehéz 

)( sors nőnek születni. Sajnos, a sorson vál- 
O toztatni nem lehet, mert ez a nehéz sors a 
n veleszületés következménye, és sorsát csak 
H megnehezíti az, hogy a férfiak általában 
)’( gyöngédtelenek, tapintatlanok, azt is mond
ái hatnám: könyörtelenek a nőkkel szemben, 
n La lecsókolták róla az első évek varázsát, 
p ridegekké válnak s legfeljebb csak könyörü
li létből, szánalomból vagy kötelességérzésből 

simogatják meg a nő hervadó lelkét. A nő 
E ösztönösen érzi nehéz sorsát s ezért a szere-
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lemben túlzottan odaadó, ragaszkodó, gyön
géd, kitartó, következetes. Azt hiszi — nem 
Is hiszi, mert nem tudatos, amit művel, — 
inkább talán ösztönei diktálják, hogy gyön
géd és odaadó legyen, mert -gy tarthatja 
meg magának azt, akit szeret.

A házasságban minden gondja, hogy fér
jét kiszolgálja, egész érzésvilágát ez a vágy 
fűti, ez foglalja le gondolatait s a háláilan 
férfi, — tisztelet a kivételnek, -- szépen, ti
tokban, lopva, másfelé kezd »nézgelődni« s 
a hűtlenséget, — legalább is gondolatban, — 
mindegyik elköveti. Ezért hálátlanok és gyön- 
gédtelenek s nem akarják észrevenni, hogy 
az asszony, aki olyan jó nozzájuk, aki annyi 
melegséggel veszi körül: mérhetetlen sokat 
szenved.

A nők, hivatali vagy más foglalkozási kö
rükben is többé-kevésbbé olyanok, mint a 
szerelemben: odaadók, lelkiismeretesek, 
egész énjüket beleviszik a munkába azért, 
mert női mivoltuk diktálja, hogy áldozatosak 
legyenek.

Mindezek a tulajdonságok felőrlik szép
ségüket, korábban öregszenek, mint kellene, 
amikoris az idő múlásával hatványozott mér
tékben jelentkeznek a visszahatások, azok a 
fájdalmas percek és órák, melyek életük kí
sérői.

Az öregedési folyamatot azoknál, akik ház
tartásvezetők s a tűzhely körül is foglalatos
kodnak, nagyban elősegíti az a körülmény, 
hogy sokat esznek. Csipegetnek ebből is. 
abból Is, kóstolgatják ezt is, azt is s mind
ezek után alaposan beebédclnek és — híz
nak. A hízás magában is öregítő folyamat: a 
fölös hús- és zsírteher több munkát ró az 
izmokra, csontokra, szívre, vesékre s a szer
vezet a túlterhelés következtében »strapáló- 
dik«, szétterül, elformátlanodik. Ne adj Isten,

Karlsbadi ivókúra 
otthon!

Valódi természetes
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Máj-, epe-, gyomor-, 
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betegségek 
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Orvosi fanács 

kikérendő
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hogy a nők le tudjanak mondani a helytelen 
táplálkozásról, nem tudják kikapcsolni ínyü
ket az ízlelés tolakodó hatása alól s a kelle
ténél többször és többet esznek. Nem egy
szer láttam, hogy egyszerűbb nők, mikor ha
zafelé tartanak megrakott kosarukkal a vásár
csarnokból, diszkréten belibegnek a közeli 
kis cukrászdába, sbekapnak* két-három tor
taszeletet, csak úgy állva és sietnek haza, 
tízóraizni, egy bögre teát jó cukrosán, azután 
főzni kezdik az ebédet s az első jó falatot 
— csak úgy kóstolgatásképpen — bekap
ják. És kezdenek szépen hízni s korai öreg
asszonyokká szélesedni.

— Hogy én hogyan élek vagy éltem? 
Egész máskép, mint más asszonyok. A sze
relemben sohasem »strapáltam« magam azért, 
hogy valakit meghódítsak. S ha magától meg
hódolt, ügyeltem arra, hogy a csókot mindig 
szűkös adagolásban kapja, nehogy megcsö- 
mörüljön. Erre a férfiak nagyon hajlamosak. 
Férjemmel huszonhét évig, haláláig éltem 
együtt boldog házaséletet. Van négy fiam, 
egy már orvos, drága jó gyermek és >snáj- 
dig* szép fiú valamennyi. Házaséletemet úgy Q 
vezettem be, hogy kerek húszéven keresztül ~ 
soha nem engedtem el az uram egyedül se
hova. Nekem beszélhetett, amit akart, dü
hönghetett, füllenthetett, nem érdekelt. Ha 
öltözködött, kezdtem én is öltözködni. >Hova 
mégy?* >Ahova te.« Nem veszekedtem, tűr
tem, hallgattam, de öltözködtem. Eleinte ne
hezen ment, de lassan »beletört a hámba a 
csikó* s megadta magát a kérlelhetetlen sors
nak. Sok asszony megpróbálkozik ezzel, tu
dom, de elkövet két hibát. Vagy későn kezdi 
vagy veszekedéssel csinálja. >Egy férfinak 
joga van odamenni, ahova akar, de ugyan
olyan joga van a feleségnek is, hogy elkí
sérje* Ebből nem engedtem. Szépen, fino
man, nyugodtan, csicseregve csináltam, de 
csináltam. Ha valóban olyan helyre skellett* 
menni az uramnak, ahol én nem jelenhettem 
meg, megvártam a kapuban. Nem fáradtam 
el várni és állni. Tudtam, én most a boldog
ságomat őrzöm. Nem is volt soha semmi 
baj. Tehernek érzett engem? Lehet, — ele
inte. De aztán úgy megszokta ezt a terhet, 
hogy nem is tudott volna másképp élni. Min
den attól függ, hogy vezeti be az asszony 
a házaséletet. Kezdetben, egy kis akarattal 
minden megy, mert kezdetben minden férj 
határtalanul gyöngéd és figyelmes. Később
később már nem megy. Ajaj, dehogyis megy, 
dehogyis. Ha később akarja kezdeni az asz- 
szony, ebből vagy válás vagy örökös per
patvar lesz, és: sohasem feledkeztem meg 
arról, hogy szép és kívánatos akarok lenni 
és maradni. Kikapcsoltam ínyecskémet a lá
basok és tepsik varázsából, a cukrostészták 
bűvöletéből. A sokevés férfitulajdonság, töm
tem is uracskám sbögyét* minden jóval, hogy 
minél kezesebb bárányka váljék belőle, far
kas helyett, és íme. Itt vagyok. Megmutassam 
a keresztlevelem? Születtem 1890-ben, de
cember havában. És nézzen csak ki, ha el
megy. Itt ül az előszobában az a nagy, >má- 
lészájú fiú*, szinte restellem. Huszonnyolc
éves és imád. Nem azért, mert ő mondja, ha
nem .., ezt megérzi egy asszony. Különösen 
ötvennégyéves élettapasztalatokkal.

Nagy Dániel
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üvegét2 On,OS <!ltette “ e2ÜSt s megtörölte a szem-

— Mi bajom van? — kérdezte Anna
tniAU 2 Orv°o fe,?'Sa a v4Uát 8 ““*** karját, mint aki nem 

t rf’-'tí-1’ Xax°ban semml gyanús tünet nem bukkant tel 
íS&BeS« volt. mint a makk, húsa még kemény szive hibátlan s tüdeje tiszta, mint a kristály. ® Y'

hüvím liw™tjan>regye<iüi’ — mondta az orvos és megpaskolta 
hűvös, lilára súrolt orvoskezével Anna karját. *— Ilvenkor őhz- 
szel az ilyesmi lehangoló ... Tegyen valamit ez ellen. — S itt 
szemérmesen lesütötte a szemét. Zavartan kezetcsókolt és elment 

Anna egy ideig még a heverőn maradt, csak lábát rejtette 
La közt- Addlg mt így- *>e nem sötétedett,

akkor aztán bekérette a telefont s felhívott egy számot.
~ Jstv*n’ ~ kérdezte izgalommal a hangjában — maga az? 

Lejöhetne hozzám? .. . Azonnal... Nem, nincs semmi bajom, 
csak éppen látni szeretném ... Holnap délután? ... Jöjjön 
1 x, Azzal Ietette a kagylót, becsukta a fatáblákat s a széles er- 
cé ’EÍÍP’ bocsátotta rá a nehéz, dübörgő redőnyt.
Szobájában csak egy villamos ámpolna égett faggyúsárga fény- 

Egész éjszaka é&ett 3 megvilágította az alvó asszony 
f,f£adt arcát’ amelyben álmában is felrémlett a félelem. Későre 
járt már amikor felébredt s bevonult a fürdőszobába, szépségé
nek pazar szentélyébe, ahol meghitt, illatos, zöld víz várta és 
titkos szereinek gyüjteménve.

Délután háromkor, amikor István a kapuhoz ért, már szun 
dított...

A vlUamoscsengö hangja nyilaivá szállt a házban s az alvó 
asszony ágyához ért, mint egy kutató villamos tü, amely fonó 
és gyotrelmes érintéssel hatol az agykupolába. Riadtan ébredt s 
bosszankodva arra gondolt, hogy álmában kissé kiverte a verej
ték. Félelme ebben a könnyű délutáni szunyókálásban sem lett 
hűtlen hozzá. A heverő sarkába húzódott s háttal fordult 
az ablak réseinek, ahonnan sűrű, kék fény lövelt a szobába így 
találta István, akit előző este hívott, utolsó menedékként, ami
kor az orvos is elment s egyedül maradt félelmében. István a 
hegyről érkezett s hajában az őszi erdő savas illata bujkált. Ma
gas, feketeképű, érett férfi volt, két halántékán enyhe ezüsttel.

— Mi baj? — kérdezte halkan.
— Nem tudom, — nyöszörgött az asszony, — úgy félek, 

István. Pedig semmi bajom ... Mégis félek ...
— Mitől?
Anna felült.
Borostyánszemében a félelem véres, fekete villáma lobogott, 

bőre fagyosan lángolt, mintha jég perzselte volna végig. Tarkó
jában merev, kitartó fájdalom készülődött, hogy elöntse az 
egész gerincét. Felemelte a kezét s az ablakra mutatott, a 
kertre, az egész őszi tájra.

— Mi ez? — kérdezte fuldokolva s köhögött is halkan és 
illedelmesen, — mi ez a lusta, ördögi fény? ... Ml ez a pokoli, 
kék füst ? ... Megfulladok tőle .. .

A férfi mosolygott.
— Semmi, semmi ez, Anna .. . Szeptember van ... Jöjjön, 

megmutatom s nem fél többé. .. Na, jöjjön.
— Nem ... Nem akarom látni!
István mosolyogva megcsóválta a fejét, az ablakhoz lépett, 

kitárta a fatáblákat s felhúzta az erkélyajtó redőnyét. A kert
ben néma salviák rázták piros, farsangi csörgőiket a platán kö
rül, amely nagy rézkrajcárokat osztogatott, mint egy részeg 
koldus, aki mindent elhajigál s egyre soványabban, kopottabban 
és meztelenebbül áll a gazdag kertben. Anna is felkelt s óvato
san István mögé lépett. Az az érzése támadt, hogy valaki lapul 
odakinn s fegyverét célzásra emeli. Vacogott a foga.

— Lát valakit? — súgta Istvánnak.
— Senkit, — nevetett a férfi, — senkit az égvüágon. Nem 

is jár itt senki, maga csak képzelődik. Fáradt lehet, ideges és 
képzelődik. Az orvos helyében délre küldeném valamerre, ahol 
egész nap süt még a nap, a tenger meleg és illatos... El kérte 
utaznia, bár itt senki sincs. Nem is volt...

— Nem, nem, — tiltakozott az asszony, — az éjjel is erre

járt, hallottam. Itt lopakodott s rám lesett. Micsoda közbizton
ság ez? Most is itt bujkálhat. Nem érzi?

A férfi megfordult. Kemény bazalt volt az arca, haján vé
kony ezüstpor, szemében hideg, lila láng. A hangja, nyugodt volt 
s kissé száraz, amikor megszólalt.

Hát igen, — mondta engedelmesen s lehajtotta a fejét.
— Tud róla valamit? — rebegte Anna
— Keveset. Erre jár ilyenkor, de nem tehetünk ellene.
— A rendőrség?
— A rendőrség sem, senki. Bele kell nyugodni, Anna. Ha 

egyszer észrevettük, már késő ... De nem is érdemes menekülni, 
semmi értelme. Nem ellenség az s nem is veszélyes. Ártalmatlan

— Férfi? — kérdezte Anna.
— Az. ötvenéves lehet, de jól tartja magát. Érzi az illat

szerét? Mustból keverik, fák lombjából s ezzel él, mert ad ma
gára. Jól öltözik, barnába, zöldbe s rozsdaszínben, de van egy 
felleghajtó köpenye kék selyemmel bélelve. Régimódi viselet... 
A szeme is kék, a haja vörhenyes. Varázsló egyébként.

— Mióta ismeri?
István vállatvont.
— Lehet tizenöt éve. Emlékszik, itt jártam szeptemberben, 

mint most. Maga hat éve lett özvegy s én magáért jöttem. Meg
hallgatott s azt mondta, hogy még korán van, majd később .. . 
Amikor elmentem, a varázsló kertben állt s megtanított erre...

— Mire István ? ...
A férfi körülintett a tájon s a hegyeken, ahol szilvakék füst 

lengett az ormokon, de tűz nem csillant sehol.
— Arra, — mondta halkan a férfi, — hogy idővel elég ezt 

a hosszú, enyhe őszt várni, mást nem. A szeptember varázslatát.
Az asszony elfordult, becsengette a szobalányt s teát hoza

tott Soká bámulta a borszesz apró lidérceit, míg megszólalt:
— Most boldog?
— Semmi bajom. A hegyen élek, ahol hosszú az ősz ..
— Maradjon itt, — súgta.
— Nem lehet már, Anna ... Akkor kellett volna, tizenöt 

éve ... De jöjjön maga velem, ha van kedve. A hegyre, ahol hosz- 
szú az ősz, majdnem mindig ez a szép, sápadt ősz van. Jöjjön__

— Még nem, — kiáltott Anna — még nem! — Súgva 
hozzátette: — Talán jövőre?

István mosolyogva megcsókolta a kezét s elment. Mire Anna 
felnézett, már nyoma sem volt a szobában, csak a köd suhant 
el az ablak alatt, mint a tűnő élet keserű, őszi füstje . ..

.— ;
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DivathiradO
Fekete taftruhák lesznek 

a divatsztárok
Ezekben a méltóságteljes, előkelő hatású taft- 

selyem ruhákban őrizte meg szépanyáinkat a 
róluk készített festmény. A bő, föld Ígérő krino- 
linos alj, a szoros fűzővel összeszorított darázs
derék s a mély kivágás parádés alkalmakról 
regélnek, ahol ők voltak a legszebb asszonyok. 
Leolvashatjuk fejük büszke tartásáról, hogy tu
datosan voltak szépek, elegánsak és a ruha, a 
divatos hajviselet igen fontos szerepet játszott 
életükben, akár csak ma. A ruha mindenkor a 
nő egyéniségének látható kifejezője. A legegy
szerűbb is elárulja viselője ízlését, szépérzékét. 
Harmónia a belső tartalom és külső forma között 
a gondolatvilág egyensúlyát jelenti. Aki ezt 
meg akarja bontani kritikával vagy fontoskodó 
befolyásolással, az nem jóakarója a hölgyeknek, 
mert ízlésével ellentétes ízlést akar ráerősza
kolni.

Ilyen érdekes és egyéni ízlésű az a három 
(egyszerre három is!) taftselyem ruha (B., 1. és 
2.-vel ielzett), amelyeket dédanyáink régi-régi 
taftruhájából, azokból a csudaszép, nehéz taft 
biedermeier-álmokból fájó szívvel, de reális szá
mítással mai gyönyörű ruhákká alakíthatunk át. 
A mi korunk szolidabb, szerényebb és mondjuk 
ki bátran, szegényebb is, kettő is kitelik egy
ből, pláne kitelik, ha az egyiknek a felsőrésze 
fekete bársony és az alj szélén is 10—10 cm 
széles bársonypánt van, ami pótolja a taft 
anyagot. Újszerű a hosszított derék, a csípő 
feléig ér le. A nyakkivágás is mélyebb és ér
dekes vonalú az estélyies dekoltázs. Középen 
egy szép brosstű van beletűzve. A kissé bő uj
jak könyökön alulig érők. Az alj ráncolt. A má
sik kosztűmszerű. Két részből áll, a felső hosz- 
sza csípőn alul ér s a nyakkivágást aranylamé 
sál díszíti. Alja síma. A bő ujjakat csuklónál 
keskeny pánt fogja össze. A harmadik színházi 
ruha, az alj harangszabású, a derék ugyancsak 
alakhoz simul, kivágása négyszögalakú s a 
két sarkába egy-egy szép fehér, csillogó kövű 
klipsz van beletűzve. A széles öv oldalt meg
kötve, végei lelógnak.

Tavaszi kabát galambszürke bolyhos szövetből. 
Szabása egyenes, bő, két nagy zseb van rá
varrva. Élő valóság, hogy a mai divat nem tűri 
a feltűnő változtatásokat. Három-négy év előtti 
kabátunkat úgy hordhatjuk, mintha ma került 
volna ki a legelőkelőbb szalonból.

Egészen világos drapp vagy homokszín szövet
ből készült délutáni ruha. Alja körül ráncolt. 
elején dúsabban. A derék alakhoz simul (ez a 
legújabb módosítás), hosszabbított eleje három
szög alakú és rá van dolgozva az aljra. A nyak
kivágás szokatlanul többet hagy nyitva, mint az 
előbbi években. A vállrész is elkeskenyedik és 
szélesíti a kivágást. Szép, töltött galambhoz 
hasonló hölgyek parádéáiatnak csak benne. 
Elég hosszú ideig tartották rejtve a szép nyakat. 
Egyetlen kis színes mütyürke van baloldalt rá
cűzve, a szív fölött. A síma ujjak összhangban 
vannak a ruha síma. szoros derék megoldással.

üdülőhelyen nélkülözhetetlen egy ilyen meleg 
sötétkék szövetnadrág, amelyhez különböző blú
zokát, pullovereket lehet használni. A kék-fehér 
sottis pulloverszerű szabású szövetblúznál szeb
bet nem is ajánlhatunk.

Délutáni drapp szövetruha. A síma felsőrészt 
két nagy zseb díszíti és négy színes kerámia 
gombbal gombolódik. A kivágás szabadon 
hagyja a nyakat. Az alj mérsékelten ráncolt és 
oldalt két bevágott zseb van beledolgozva. Az 
öve zöld antilop.

Tavaszi kabát világosszürke szövetből. Válto
zatosságért szabása alakhoz simul. Újdonság 
rajta a keskeny sálgallér, meg a kétsoros dupla
gombolás. Az ujjakon széles kékrókaszőrme ké
zelők. Ezt ízonban eltávolítjuk, amint a mele
gebb idő leváltja az őt helyettesítő melegítő 
prémeket. Ezt a sikkes, világos kabátot még 
nyáron ts hordhatjuk hűvösebb estéken.

(b. e.)

Fémd'Mk 1101011 anyagból
melltartós kombiné ...........P 4.80
hálóing varrás .................... „ 16.—
blúz......................................... „ 16.—
pongyola................................ „ 24.—
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Háborús kozmetika Párizsban
Párizs, a kozmetika Mekkája, sokat vesz

tett régi nimbuszából. Mégis, ahogy itt ül 
a kávéházban a közismert diplomata Fran
ciaországból érkezett felesége, önkéntele
nül fölfigyelnek rá a vendégek. Megkérdez
zük tőle, milyen is a párizsi nő, a kozme
tika 1944-ben, a francia fővárosban!

— A párizsi nő sok mindenről lemond, 
megalkuszik, de a kozmetika és ő elválaszt
hatatlanok. A dolgozó ‘ francia nő, épp úgy, 
mint a divatdáma, kora reggel már zkiké- 
szítetten« indul munkájába. Természetesen 
a festés alatt nem rikoltó kikészítést kell 
érteni, hanem inkább egy természetes ár
nyalatú enyhe színezést.

Színeink ma sokkal természetesebbek, 
mint régen, halvány rózsás árnyalat az ar
con, a szájfestékekben is mellőzik a szín
padias sötét lilát, ami pár éven át egyed
uralkodó volt a festésben. Arden srose dele
je a legnépszerűbb szájfesték, ennek disz
krét színe különösen világos arcszínhez 
tökéletes.

A szemfestés ma is fontos tényezője a 
mindennapi arcápolásnak. Francia nőt vilá
gos szempillával el se lehet képzelni, de 
még a sötétebb pillákat is állandóan festik, 
ami hallatlan szép keretet kölcsönöz a 
szemnek.

A krémhiány miatt nálunk is előtérbe ju
tott a vízzel való mosakodás. A régi jó le
mosó krémek már a múlté, így aztán a leg
konzervatívabb francia hölgy is kénytelen 
volt rátérni a vízre. Ezt a találmányt nyil
ván megtartják a békésebb esztendők
ben is.

LEGYEN SZÉP HEGYEN FIATAL!
Tartson Vitacit SzépÜBkúrát!

V1TACIT ARCPAKOLÁS (arcfürdö-pip) 
egyedülálló különlegesség mitesszerek, tág
pórusok, pattanáshajlám, azeplők és májfol
tok ellen. Készlet eiépítókúrához .. P 11.19 
V I T A CI T BŐRTÁPLÁLÓ (hormon-krém) 
elhárítja a ráncokat! Valóságos áldás a száraz, 
érzékeny arcnak és nyaknak. Kozmetikai 
minőség! Szépítőkúrához nagy tubus P 10.76

Jobb vidéki szaküzlsttkbnn it kapható !

Budapesten csak nálunk: LorAad kozmetika, 
Mussolini-tér 5. Vidékre utánvéttel, ingyenes 

* Szépítőkúra Tandcsadóe-val küldjük.

Krémeink nem érik el a mai pesti nívót. 
Ezért még többet kell használni és erős 
masszázzsal frissíteni a bőrt. így aztán a 
hölgyek elég gyakran látogatnak el a koz
metikushoz, hogy egy alapos arcápolás és 
pakkolás keretében megkaphassa arcbőrük 
a. szükséges táplálékot.

Ne higyje, hogy ez komolytalanság ré
szükről. A francia nő minden téren igyek
szik megkönnyíteni a férfiak nehéz helyze
tét, de ugyanakkor féltve őrzi nőiességét, 
szépségét. Hivatalban vagy métron, mindig 
az üde nő akar maradni és valljuk be __
fejezi be csevegését Mme — ez sikerül is 
neki.

KOZMETIKAI ÜZENET:
»S z őke ha j«. — Készséggel küldök 

ideiglenes szempillafestéket intézetemből: 
»Juno« kozmetika, Károly-körút 24. Ha 
Pestre jön, tartós szempillafestés 6 hét, 
£ hónapig is eltart. — »M a m a.« A szeplő- 
foltok ellen fényvédő krémet kell használni.

APRÓ HÁZI GONDOK
♦ ■■■ ,♦

A frissen mosott és vasalt fehérneműm 
Igen kellemetlen szagot áraszt Rájöttem, 
hogy ez a rosszminőségű szappantól van. 
Sajnos, más szappanom nincsen, szeretném 
tanácsát kérni, hogy mit tegyek a jövőben, 
hogy ez a kellemetlen szag ne legyen érez
hető?

Amíg kényszerülve van rosszminöségű 
szappannal mosatni, járjon el a következő
képpen. Amikor már főzik a ruhát, minden
egyes üstnek a főzővizébe 1—2 deci tiszta 
terpentint kell önteni és ez nemcsak, hogy 
elveszi a szappan rossz illatát, hanem még 
fehérfti is a ruhaneműt.

♦
Fekete gumihócsizmám elvesztette szép 

fényét, most csúnya szürkés a színe, kopot
tan néz ki. Szeretném a csizmát rendbe
hozni, mivel tehetem ezt?

Langyos vízzel mossa jól át a csizmát, szá
rítsa ki alaposan, majd petróleumba mártott 
ruhával kenje át és egy puha ruhával dör
zsölje fényesre. így újra visszanyeri szép 
fekete színét és fényes is lesz a csizma.

♦
Értékes szobanövényemet ellepte a levél

tetű, ennek letisztítására dohánylevet aján
lottak. Hol szerezhetek be dohánylevet?

Vásároljon egy csomag kapadohányt, 
főzze ezt fel egy liter vízben, szűrje át egy 
ruhán és máris készen van a kívánt célra a 
dohánylé.

*
A legkedvesebb bőrkötésű könyvem zsír

foltot kapott. Szeretném kitisztítani, milyen 
megfelelő szer lenne erre alkalmas?

Égetett magnéziumport keverjen össze any- 
nyi benzinnel, hogy sűrű pépet nyerjen. 
Kenje rá e keveréket a zsírfoltra és hagyja 
rajta egy órán keresztül. Benzinbe mártott 
vattával törölje le a megszáradt magnéziumot 
és a benzinfoltot egy puha ruhával dörzsölje 
ki a bőrből. Friss pecsétet e szer azonnal 
eltüntet, míg egy régebbi foltnál ezt az eljá
rást többször kell megismételni.

♦
Vasalóm az évek folyamán teljesen meg

feketedett és rozsdafoltokkal tarkázott Sze
retném megtisztítani és fényesre dörzsölni, 
csak nem tudom, hogy ezt mivel tegyem.

Kenje be többször egymásután ecetes só
val a vasalót és minden alkalommal dörzsölje 
jól át. Az ecet és só lemarja a rozsdafolto
kat és a vasalóra rárakódott fekete réteget. 
Dörzsvászonnal tisztítsa fényesre.

*

Az ablakaim a téli hidegtől jégvírágosak, 
sötétítik a szobát, mit tegyek, hogy az ab
laküvegen ne keletkezzék jégvirág?

Először is javíttassa meg az ablakrámákat, 
mert a belső ablakok bizonyára rosszul zá
ródnak és a meleg, párás levegő, ami a szó 

bából kiáramlik, okozza a jégvirág keletke
zését. Enyhébb napokon, amikor jégvirág le
olvad, tisztítsa meg az ablakot spiritusszal 
és így még csak behomályosodni sem fog áz 
ablaküveg. jj, A.

A siker titka
Krtrri sztystelroLÁs

FÖLDESNÉ „JTUNÓ“ 

kozmetikai intézetében 
IV.. IÁHOLT IIHÁLT ÚT 24. SZÁM 

Vi tárni nos szépítőszerek. Végleges szőrte- 
hnítés Díjtalan tanácsadás, levél útján is
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a Jcö-

A fiatalember

Barátja névnapjának ünnepén a kopa
szodó Leó Szovics Turmanov leült kár
tyázni. Miután már jókora összegecskét 
eljátszott, felállt az asztaltól és a büffé
kez támolygott, hogy friss erőt szedjen 
magába egy jókora korttyal. Egyszerre 
csak beszélgetést hallott a falon keresz
tül:

— Holnap tehát dolga van? — mon
dotta egy tisztán csengő női hang. — Mi
kor "találkozunk ?

Natasa!... mormogta Leó Szovics, 
mert ráismert fiatal felesége hangjára. 
Kivel beszél vájjon ?

— Nagyon szeretném, ha holnap pár 
sorban értesítenél engem. Csakhogy pos
tán ez nem igen megy. Mert, ha én írok, 
akkor az a vén szamár egész bizonyosan 
lekapcsolja a levelemet, ha meg te írsz, 
akkor az könnyen az én feleségem kezébe 
kerül.

Ez Gyokjarev!... — dörmögte Leó Szo
vics, aki felismerte barátjának basszusát.

— Van egy ötletem, kicsikém, — foly
tatta a férfihang. — Holnap hatkor, iro
dámból jövet, átmegyek a Városligeten, 
ahol találkozom a főfelügyelővel. Te meg 
drágám, be fogsz dobni egy levelet, per
sze hat óra előtt, a lugas mellett lévő 
márványvázába. Jó?

Leó Szovics felhörpintett még egy po
hárral és visszament a játékszobába. Azt 
már régen sejtette, hogy fiatal felesége 
nem ragaszkodik nagyon szigorúan a há
zastársi kötelességekhez; de az asszony 
könnyelműségénél is sokkal jobban bosz- 
szantotta a >vén szamár* kitétel, méllyel 
barátja őt illette. Még az úton hazafelé is 
zsémbes és bosszús volt, miközben Na
tasa olyan ártatlanul nevetett és cseve
gett, mintha még sohasem csalta volna 
meg az urát.

Odahaza Turmanov jól átgondolta, ho
gyan és miképpen fizesse vissza barátja 
sértő kifejezését. Mérlegelte, nem volna-e 
helyénvaló ezt a nyomorult frátert egy 
titetfonnal, nyilvános megszégyenítéssel 
megfenyíteni. Aztán meg arra gondolt, 
hogy elnáspángolja Gyök jár evet, párbajra 
hívja ki, lelövi, mint egy kutyát, valami
lyen úton-módon kitúrja állásából. Vagy 
talán lehetne a vázába valami utálatosat, 
rosszszagút dugni!... Az se lenne rossz, 
ha kivenné a vázából a felesége levelét és 
helyébe valamiféle gúnyolódó írást tenne...

Sokáig járt fel-alá hálószobájában, de 
egyszerre csak megállt és a homlokára 
ütött. 

— Bravó! . . . Megvan! — kiáltott fel és

sugárzott a boldogságtól. — Ez 
szerű! Ezt fogom csinálni!

Felesége már elaludt. Ekkor 
meggondolás után, élváltoztatott 
persze, a kerület legnagyobb 
polgárának, Dúlinov kereskedőnek 
vetkező levelet irta:

^Tisztelt Uram! Ha ön a mai 
legkésőbb délután hat óráig, nem 
el kétszáz rubelt a Városi Parkban levő 
baloldali vázába, akkor ön halál fia és az 
üzletét a levegőbe röpítjük!*

Miután ezt a levelet megfogalmazta, 
kezét dörzsölte megelégedetten.

Remek! A kereskedő egész bizonyosan 
alaposan megijed ettől a levéltől és mind
járt rohan a rendőrségre, a rendőrök 
meg elbújnak a bokrok mögé és amikor 
Gyokjarev jön a levélért, zsupsz!... le 
fogják fülelni. Amíg ez-a dolog tisztázó
dik, a lókötő mindenesetre ülni fog!... 
Remek! *

Bélyeget ragasztott a levélre és ő maga 
dobta be a levélszekrénybe. Ajkán boldog 
mosollyal aludt el. Miután másnap feléb
redt, szinte dorombolt örömében. Még az 
irodájába menet, de még a dolgozószobá
jában is, munkahelyén, állandóan nevetnie 
kellett, amikor Gyokjarev ijedezésére 
gondolt. Hat órakor már nem bírta ki to
vább, lesietett a parkba, mert személyesen, 
ő maga akarta megfigyelni ezt a nagy
szerű jelenetet.

Egy bokor mögé lapult és szemét egy 
pillanatra sem vette le a kijelölt vázáról. 
Türelmetlensége a végtelenségig fokozó
dott.

Néhány perccel hat után fütyörészve 
jött Gyokjarev.

— No megállj! — örült előre őszintén 
Turmanov. — Most aztán megadom néked! 
Mindjárt meg fogod tudni, hogy ki az a 
vén szamár!

Gyokjarev a vázához lépett és hanyag 
mozdulattal belenyúlt... Leó Szovics ké
jes gyönyörrel figyelte hitvány barátja 
minden mozdulatát... 
most kihúzott a vázából egy kis csomagot, 
megnézte, ide-oda forgatta, vállát vono- 
gatta. Azután bizonytalan mozdulattal fel
bontotta és arca most a legnagyobb él- 
ámulást fejezte ki: a kis csomagban két 
darab százrubeles volt.

Gyokjarev sokáig nézte a bankjegyeket. 
Végül, egyre vállát vonogatva, zsébre- 
rakta a pénzt.

A boldogtalan Leó Szovics egész este el 
se mozdult Dúlinov üzlete elől, öklével 
fenyegette a cégtáblát és magában, tehe
tetlenül, elkeseredetten átkozódott.

vtlanéwf.
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Gyó gyí ihat ó-e Q 
a bőr szárazsága •

Nagyon fontos kérdés© ez a modern szép
ségápolásnak, mert pontos statisztikai ada
tok igazolják, hogy a nők 90%-a szenved a 
száraz arcbőr miatt. Köztudomású ugyanis, 
hogy a száraz bőr kevésbé tud ellenállni az 
idő viszontagságainak és ennélfogva idő- 
előtt ráncosodik és így időelőtt megölője 
lesz annák a fiaitalos szépségnek, amelyet 
megszerezni és minél tovább megtartani 
minden nő legfőbb vágya. Minden eszközt 
igénybe vesz tehát a modern nő bőre &zá- 
razságának leküzdésére. A kívánt eredmény 
mégis csak elenyészően csekély ecetben kö- 
vetikezik be, mert a bőr összetétele annyira 
komplikált, hogy nehéz olyan krémet elő
állítani, amelynek egyrészt megfelelő fel
szívódó képessége is legyen, másrészt tar
talmazza is azokat a hatóanyagokat, ame- 
lyefc felszívódva, képesek a bőr szárazságát 
megszüntetni.

Az utóbbi időben nagyon sokat hallani a 
társaságokban egy krémről, a Hormocith 
B.-ről, amelyet már egyenesen a száraz 
bőr számára konstruáltak és hoztak forga
lomba^ Vizsgáljuk meg, hogy is állunk 
ezzel a krémmel, nézzük meg, hogy min
den reklámon túl valóban az-e. aminek 
mondják, valóban íképes-e néhány napon 
belül megszüntetni a bőr húzódását _és ké
sőbb a száraz arcbőr minden kellemetlen 
tünetét. Mert ha igen, akkor egy olyan ké
szítmény került forgalomba, amelynejk a 
jövőben nagyon fontos szerepe lesz a szá
raz arcbőr ápolásában. Természetes tehát, 
hogy a száraz arcbőrü nők édeklődése a 
Trormocith-készífmenyek felé fordult és a 
Tluruiocith B. krém az érdeklődés Jközép- 
pontjába került. Tárgyilagosan meg keli 
állapi'ani, hogy a Hormocith B. krémmel 
végzett kísérletezések olyan eredményekét 
produkáltak, amelyek a száraz arcbőrű nők 
minden várakozását messze felülmúlták.

Miben nyilvánulnak meg ezefk az eredmé
nyek? Mindenekelőtt a krém hatásának 
meglepő gyorsaságát kell megemlíteni, mert 
míg nagyon sok esetben a legíkisebb ered
mény eléréséig is hetek, sőt hosszú hóna
pok telnek el, a Hormocith B. hatása már 
az első nap érezhető volt. A száraz, érzé
keny bőr megnyugodott, a fájó érzés meg
szűnt és már az első nap észrevehetően 
enyhült a bőr kellemetlen húzódása is. — 
A harmadik nap a krém ha'ásának már 
külső jelei is mutatkoznak: eltűnt az arcról 
a száraz bőr jellegzetes fáradtsága és az 
arc frissebb és üdébb benyomást keltlett. 
A bőr húzódása pedig, még a legmakacsabb 
esetekben is, teljesen megszűnt. Egy hét 
múlva pedig bekövetkezett az, amire a szá
raz arcbőrü nőik csak a legmerészebb ál
maikban mertek gondblni: megszűnt tel
jesen a bőr szárazsága és ezzel megszűnt 
a bőr szárazsága következtében fellépő idő- 
elő.Hi ráncosodás és időelőtti öregedés ve
szedelme is! A Hormocith krém hatására 
kisimultak az arcon azdk a gyűrődések és 
időelőtti szarkalábak, amelyeket a bőr szá
razsága, a bőr húzódása és állandó feszü
lése idézett elő és az arcbőr visszakapta a 
maga kellemes üdeségét és természetes ru
galmasságát.

Eddig a kísérletek, amelyeknek eredmé
nyeit szükségesnek láttuk röviden ismer- 
tetni, már csak azért is, mert ez a kérdés 
nagyon sok nőit közelről érint. Arra a kér
désre tehát, hogy gyógyítható-e a bőr szá
razsága, — nagyon sok nő megnyugtatá
sára — ma már határozott »igen<-nel vála
szolhatunk! A Hormocith B. krém ugyanis 
megoldotta a száraz arcbőr problémáját és 
minden száraz arcbőrű nő számára elérhe
tővé tette azt a jólápolt, rugalmas és üde 
arcbőrt, amelyet eddig oly nehezen nélkü
lözött és amely a női szépség igazi titka.
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legutóbbi rendeletében bebizonyította, 
hogy megértő lélek a női nem gyengéi
vel szemben... Elrendelte, hogy a jövő
ben törvényszéki tárgyalásoknál a női 
tanukat nem szabad többé kényszeríteni, 
hogy a nyilvánosság előtt korukat han
gosan bemondják. Ehelyett személyesen 
odaléphetnek a jegyzőkönyvvezetőhöz, 
és átnyújthatják egy cédulán ezt az al
kalmasint oly kényes adatot. .. Minden 
tanúskodó asszony (női vádlottakra nem 
terjed ki ez a kedvezmény) a tárgya
lás megnyitása előtt figyelmeztetendő 
erre a lehetőségre.

EGY STATISZTIKUS megállapítása 
szerűit egy hat gyermekes anya 20 év 
alatt legalább $5.000 csókot oszt és kap. 
Ezen idő alatt több mint 10.000 pár ha
risnyát foldoz és 115.000 kény ér szeletet 
ken meg kennivalóval...

A NYELV az a testrész, mely a legna
gyobb hőfokot: 75 fok Celsiust minden 
veszély nélkül kibir... Az ízek közül 
leggyorsabban az édest, utána a sóst, a 
savanyút és végül a keserűt érzékeli.

LÉLEKTANILAG fölötte érdeken, hogy 
a kínai írásban a fecsegést az asszonyt 
tolmácsoló jel háromszoros egymásmellé 
állításával és az alanyt a feleség, az asz- 
szony és seprű jelek párosításával áb
rázolják.

NÉMETORSZÁGBAN most elrendelték 
a 15 éves leányok kötelező orvosi vizsgá
latát, miután a tavaszi hónapokban már 
foganatosították ezt az előírást a 15 éves 
fiúknál. Célja a vizsgálatnak olyan egész
ségi károk megállapítása, melyek a ser
dülő korban legjobban befolyásolhatók, 
valamint a megfelelő ellenszabályok be
vezetése.

A BRITISH MÚZEUMBAN őrzik a leg
hosszabb, történelmileg ismert szerelmes
levelet. A 16. században irta Erzsébet 
királyné egyik udvaronca egy polgár- 
lányhoz és nem kevesebb mint $10.000

i te- 

I

szóból áll — tehát körülbelül $—5-szőr 
olyan hosszú, mint egy átlagos regény.

AZ ELSŐ HIVATÁSOS UJSAGIRÖNÖ 
Ann Royal amerikai nő volt, aki 1831. óta 
Washingtonban, működött. Az első modern 
riporternö viszont Elisabeth Cochrane, 
szintén amerikai volt, akit azonban jobban 
ismertek >Nellie Bly« írói neve alatt; a 
>New York Worldff megbízásából 1889-ben 
egy világkörüli utazást rekordidőben bo
nyolított le éspedig 72 nap és 6 óra alatt.

A HAMUPIPŐKÉRŐL szól a legrégibb 
és legelterjedtebb mese. Különböző elne
vezések alatt legalább 350 változat isme
retes, melyek közül néhány már több mint 
négyezer éves! És e mese lényege ? Semmi 
egyéb, mint a megnemértett asszony tör
ténete ...

SZUDÉTANÉMET községekben kedves 
új szokást honosítottak meg. Minden eset
ben, ha a gólya meglátogatja a községet, 
értesítik a községházát az újszülött meg
érkezéséről, mire az egész ifjúságnak 
szolgálati ruházatban kell a főtéren meg
jelennie és a legmagasabb toronyból har
sonaszó köszönti a jövevényt.

AZ AFRIKAI ARANYPARTŐN egy 
néger házaspárnak először két fekete fiú, 
azután két fehér leány, végül egy fekete 
leány és egy fehér fiú gyermeke szüle
tett. A három fehér gyermek teljesen 
„albinbo“, tehát a szemük vörös.

MOELAN-SUR-MER-REN, egy breton 
faluban, most ünnepelte Lozachmeur öz
vegyasszony az összlakosság részvételével 
100. születésnapját. Visszaemlékezéseiben 
az a nap a legbecsesebb, amikor ni. 
Napóleon császárnak ö nyújtotta át — 
mint Bretagne legszebb leányzója — a 
hivatalos virágcsokrot abból az alkalom
ból, hogy a páris—bresti vasútvonal be
kapcsolódott az utasforgalomba. Az ural
kodó ezért mind a két orcájára csókot 

cuppantott, amiről az öreg hölgy még ma 
is oly lelkesedéssel mesél, mintha csak pár 
nappal ezelőtt történt volna az eset...

H
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TOURNON történelmi kastélyában, 

Franciaországban, kőmívesek javítómun
kálatok közben régi okmányokra bukkan
ták. Az egyik 1536. évből való és Made- 
moiselle de Tournon részére étrendi elő
írásokat tartalmaz. A fiatal hölgy, aki
I. Ferenc király híres bíbornok-miniszteré- 
nek unokahuga voU, vér szegénységben 
szenvedett. Egy olasz orvos azt ajánlja 
neki, hogy lehetőleg sok nyers főzeléket 
fogyasszon és hozzá bőségesen fehér és 
vörös bort igyék.

PÓTHAZASSAGRÓL 
sajtó. San-Francisko 
My-Lan-Dan 64 éves 
14 éves hajadont vett 
szerencsétlen leányzót 
halálra egy gépkocsi

számol be a svájci 
kínai negyedében 
kínai herceg egy 

volna nőül, ha a 
nem gázolta volna 

______ x éspedig közvetlenül 
az anyakönyvvezetö hivatal előtt... Hogy 
a rendkívül költséges, díszes esküvői elő
készületeket ne zavarja, a herceg hirtelen 
elhatározta, hogy a leány nagyanyját — 
egy ötven és hatvan év közötti érettebb 
szépséget — fogja az oltárhoz vezetni. És 
mintha mi sem történt volna, megtartot
ták a pótesküvőt, három nappal később 
pedig a gyászünnepélyt...

' J'l

EZERKETTŐ8ZAZ JAPAN gyöngy- 
tenyésztönŐ munkaadójukhoz, Kokichi Mi- 
kimoto multimilliomoshoz, azzal a kére
lemmel fordult, hogy a háború további 
tartamára mint betegápolónők szentelhes
sék életüket a hazának. Kérésüket a kor
mánnyal egyetértésben teljesítették és a 
világhírű shunai gyöngy tény észtelepeket a 
háború befejezéséig szüneteltetik, csupán 
annyi munkaerőt tartottak vissza, hogy a 
költséges berendezéseket gondozhassák.

> ‘X l
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YALESTER amerikai tanár svájci lapok 
jelentése szerint 20.000 asszonyon végzett 
megfigyelései alapján megállapította, hogy 
körülbelül csak 55 százalékos arányban 
található a nőknél normális járás. 41% 
lábukat túlságosan kifelé, 5% pedig be
felé rakja .. . Amennyiben Yalester tanár 
behatóbb vizsgálatokat végezhetett, majd
nem egyöntetűen arra az eredményre ju
tott, hogy a helyesjárású nők gyakran jó 
sportolók, a rosszjárásúak pedig nagyobb
részt szenvedélyes táncosnők voltak.

I.
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éri'is, hiszen nagyon jól járunk 
egy balatonaligai öröklakással. 
Hol mi lakjuk, hol kiadjuk, nem 
is beszélve arról, hogy mit nyújt 
Aliga üdülésben, sportban, 
szórakozásban, pihenésben.

Felvilágosítás, eladási iroda kizárólag:
Budapest. IV.. Váci-u. 36. 

Klotild-palota.
Telefon 183-256, 186-505

ARGENTÍNÁBAN a válások fokozatos 
növekedése arra késztette Ramirez elnö
köt, hogy az ujságkiadóvállalatokhoz kör
levelet intézzen, amelyben betiltotta a vá
lási lehetőségeket és könnyítéseket han
goztató hirdetéseket. Ezek a lehetőségek 
leginkább a szomszédos Uruguayban és 
Mexikóban kínálkoztak. A szigorú argen
tínai vallásos felfogás szerint pedig a 
házassági frigy feloldhatatlan.

SVÁJCBÓL jelentik, hogy Catlettsburg 
amerikai városban egybekelt Mr. Jaké 
Persinger — 87 éves — Mrs. Helen VVood- 
warddal, aki 86. esztendős éspedig 
éppen válásuk 50. évfordulóján . . . Mind 

i a közben elmúlt ötven 
más házassági igát vett 
Persinger háromszor is! 
öreg pár 64 éves leánya 
fáradhatatlanul tevékeny-

a két házastárs 
esztendő alatt 
magára, Mr. 
Mint tanú 
szerepelt, aki 
kedett azon, hogy a két öreget 
békítse egymással.

az
|
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el kell 
képet, 

kidom- 
lakás-

Bevezetőül
egy

Először beszéljen az anya ...
mondani, helyeseben: meg kell festeni egy 
hogy a vérző szív, amelyikről szó lesz, jobban 

borodjék. A kép a következő: mellettem, a szomszédos 
bán lakik egy fiatal orvosnő. Bendes, szorgalmas, huszonhét
éves, szép, szolid, sápadt leány. Felkel félhétkor, hogy hétkor 
villamosra üljön. Siet a kórházba, ahol gyakorlóorvos s amely 
kívül esik a városon, messze van.

Tegnap betörték az ablakát az orvosnőnek, ököllel, durván 
sújtottak az ajtó üveglapjára, az üvegdarabok csörömpöltek, 

kinéztem. Kinéztem nemcsak én, hanem mind a hetvenegy 
lakója a belvárosi bérháznak. A betört üvegajtó előtt állt egy 
asszony, a leány édesanyja. Kendő volt a fején, rövidujjú rossz 
kabát, ráncolódó lyukas harisnya a lábán s az arca vörös, sze
mei is vörösek, kisírtak. Ezt mondta az asszony, a leány édes
anyja, bekiabálva a kitört ablakon: „Neked mindenki kell, csak 
én nem, az anyád." Üjból belesújtott egy másik üvegtáblába, 
az is betört. A leány kinézett a betört ablakon, az ö szemei is 
vörösek voltak s az arca olyan fehér, mint a fal. Kinyújtott 
egy húszpengös bankjegyet az ablakon, az asszony elvette és 
zokogva, megbántva, kitagadva, lement a lépcsőn.

Mit gondolnak, hová ment? Valamelyik korcsmába, elinni 
a húszpengöst, amit a leánya kinyújtott a betört ablakon. Tud
niillik, az asszony, az édesanya, most is részeg volt. Most is, 
mint minden nap, ha pénzhez jut. LerészegSzik és eljö botrányt 
csinálni a leánya ajtaja elé. A leányához, akihez azonkívül, hogy 
a világra hozta, semmi köze nincs. A férje magasrangú tiszt
viselő, aki elvált az asszonytól s gyermekeit — van még egy 
tisztviselő leánya — ö neveltette. Ez a leány, az orvosnő, már 
többször magához fogadta az anyját, de mi történt ? Mikor el
ment munkájába, az asszony gyorsan eladott minden megmoz
gatható holmit s mire leánya hazajött, a lakást szinte üresen 
találta. Tíz, húsz esetben ismétlődött ez a kínos, lélekrombolö 
dolog s tetejébe: ott feküdt az anyja a lépcsöházban részegen, 
ahogy a rendőrök behozták az utcáról. Be vitették a szanató
riumba. Nem ért semmit. Megszökött s minden kezdődött elöl
ről. Ez volt az előzménye annak, hogy az idegileg meggyötört, 
kétségbeesett leány, bezárta anyja előtt az ajtót, aki azután 
belesujtott ököllel az üvegtáblákba.

Az esetet nem magáért a történetért írtam le, csak — amint 
mondottam, — alá kellett festenem az anya nyilatkozatát, amely 
alább következik s ami után önként vetődik fel a kérdés: mikor 
kezd veszélyessé válni az a kellemes kis mámor egy nőnél, 
Ivet a likőr, a pezsgő, a bor, a koktél s 
kék okoznak ?

A kép, melyet az ablaktördelő anya 
momra, mélyen megrendített s mindent 
tenérjem" az asszonyt, amikor józan állapotban van s megkér
dezzem tőle: milyen út volt az, amelyik ide vezette?

Az anya sírva mondta el a következőket:
Tizennyolcéves koromban mentem férjhez, ma negyvenöt

éves vagyok. Nagyon szerettem az uram, ö is szeretett engem, 
boldogok voltunk. Saját villánkban laktunk, zavartalan meg
elégedés, harmónia volt az életünk. Kissé vérszegény voltam s 
hogy sápadtságom elmúljon, férjem — házasságunk harmadik 
évében, hozott egy üveg vörösbort. Ettől kezdve mindennap 
ott volt a félliter vörösbor az asztalon, ebédnél, az én számomra. 
Ez tartott egy félévig. A bort kezdtem megszokni s már hozat
tam magamnak külön is egy féllitert, mikor délelőtt egyedül 
maradtam. Egy év után már rabja lettem az italnak, nem csak 
bort ittam: erős, rumos teát, likőrt, sót pálinkát, mely ott ál
lott a szekrényben s különben évekig se nyúltunk hozzá sem én, 
sem az uram. Hogy szabadon hódolhassak szenvedélyemnek, 
sűrűn elutaztam, hogy rokonaimhoz megyek. Nem oda mentem, 
hanem különböző vidéki városokba. Szenvedélyem következme- 
nye volt, hogy mámoros állapotomban elvesztettem minden kap
csolatom az erkölcsi világrenddel, mások akaratával szemöen 
megszűnt minden ellenálló akaratom, aminek válás lett a kö
vetkezménye. Ezután már rohamosan zuhantam a lejtőn lefelé 
s ma itt tartok, — emberroncs, lel ki roncs vagyok.

Leborul az asztalomra, dől a könny a szeméből, rázkódik 
a teste, úgy zokog. Tisztában van helyzetével, látja a szörnyű 
tragédiát, melyet nem csak magának, hanem családjának, gyer
mekeinek is felidéz. Fogadkozik. hogy „többé soha", végül két 
pengőt kér tőlem s alig várja, hogy elérje az első korcsmaajtót. 
Ki a hibás ?

Smehriln tanár, az ismert ideggyógyász állapította meg 
nemrég, hogy amennyiben- örvendetes az átlagos emberi életkor 
kitolódása, annyira szomorú, hogy az amerikai nők öregedési
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a higiénia és a koz-

más efféle élvezeti

és leánya jelentett 
elkövettem, hogy

me- 
cik-

grafikonja erősen zuhanó tendenciát mutat, _ 
metikai vívmányok ellenére is. Különösen feltűnő jelenség ez 
az úgynevezett vagyonos osztálynál, ahol 
tempóban élik a fiatal nők. Megdöbbentő 
professzor, — hogy bizonyos körök leányai, alig haladják túl a 
húsz-huszonnégy évet, feltűnően öregedni kezdenek. Tekintetük 
fénye megtörik, réveteg, fáradt lesz, arcuk elveszti az ifjúság 
üde báját, kiül rájuk az öregedés színe, kezdődnek a gyűrődé
sek, a ráncok s mindezekkel egyidejűleg az idegrendszer labi
litása, a lelki csömör és egyéb feltűnő jelenségei az öregedés
nek, mint a nagyarányú hajritkulás és a keblek petyhüdtsége.

Ezek a nők naponta fogyasztanak alkoholt, nikotint, kombi
nált porokat, „galoppier-tablettákat", hogy frissek legyenek s 
coffeint, hogy józanodjanak és különböző „ártatlan" mérgeket, 
hogy aludni tudjanak.

S mindez: az alkohol következménye. Egyik méreg kívánja 
a másikat: az alkohol a nikotintöbbletet s mert mindez a szív 
és idegek megterhelése, ezek megnyugtatására jő a többi mé
reg. S mert a finoman érzékeny arc idegszálai és véredényei 
nem fejthetik ki egészséges élettani működésüket: jön az öre
gedés, a reakció.

Tudományos körök már régebben állapították meg a fiatal 
nőknek ezt a gyors öregedési grafikonját, aminek többek között 
szintén szerepe volt a szesztilalmi rendelet behozatalánál.

Fogyasszon-e tehát alkoholt a fiatal nő? A felelet rövid és 
egyszerű — mondja a professzor —: ne fogyasszon. Semmiféle 
alkoholt, soha, semilyen alkalomkor, legalább addig, amíg testi 

és lelki fejlődése teljesen be nem fejeződött. Először, mert köny- 
nyen szenvedélyévé válik, másodszor, mert a rendszeres alko
holfogyasztás, még mérsékelt mennyiségben is, úgy hat a nö 
szépségére, mint virágra a köd, amely telítve van romboló gá
zokkal. A férfi, erősebb lelki és testi adottságainál fogva, köny- 
nyen elsiklik olyan dolgok felett, melyek a nö számára egyene
sen pusztulást jelentenek. Mert pusztulás ugyebár, az idöelötti 
öregedés is?

Ennyit mond a professzor, ennyit mondott az orvosnő sze
rencsétlen édesanyja a maga beteg lelke kitárásával. Legköze
lebb a leány nyilatkozatát ismertetem, — nem az orvosnőét. 
Egy leányét, akinek télikabátja alatt nem volt ruha, csak kom
biné 8 most szabadult a javítóintézetből. Majd elmondja, hogy 
nevelték? Ez is érdekes lesz. a

az életet erőltetett 
— állapítja meg a
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FIATAL MÍ1VRSZEK 
muzsikáltak a Zeneaka 
démián, komoly. szép 
zenét. Kiváltkép tíouda 
l.ucy tűni fel. a pompás 
készségű, igazi muzsi 
kus vérmérséklettel meg
áldott zongoraművésznő. 
Schumann és Liszt ver 
senymüveit játszotta vir 
iuóz stílusban, a román 
:ika költői szellemében. 
Ferencsik János, Opera- 
liáznnk kitűnő karmes
tere, a Hangverseny 
zenekar élén kedvvel ki- 
• érte őt, valamint Martay 
Johanna. Cserfalvy Eliz, 
Zölily Sándor és Batári 
József pompás lu gcdű- 
oégycsét a gyönyörű Vi- 
valdi-concertóban 

*
A «Z£PMÜVÉSZETÍ 

MÚZEUM grafikai osz
tálya a birtokában levő 
másolatokat és hamisít
ványokat mutatja be a 

---- ’ legújabb 
fiofítnann 

Szépművé- 
Múzeum igazga 

-ója. Domáa Andrea dr. 
munkatársának segítsd 
Kével az eredeti és érté
kes munkák sorából sok 
. .világhírű’’ alkotást tá
volított el. A közönség 
mégis gyönyörködve áll
hat meg sok olyan, má
solat vagy hamisítvány 
előtt, amely mögött ki
sugárzik az eredeti mű 
vet alkotó mester művé
szete.

közönségnek 
kiállításán.
Edit dr.. a 
szeti

JANECZ ANTÓNIA
Erzsébet és Karolin 
evangélikus tanárnők
-zerény fizetésükből meg
takarított pénzükből
MOÚC pengőt adtaik 3 
Foton ifeláB-ított eVan 
tgélíkus árvahaz, JOfli 
pengőt a budahegy 
<idéki új evangélikus 
templom javára.

A FELVIDÉKI Egye, 
térni és Főiskolai Hall
gatók Egyesülete már
cius 6-án jótékonycélú 
műsoros estet rendez a 
Vigadóban.

*
VISSZADALOLT vá 

rosok címmel a Magyar 
Művelődés Házában nóta, 
játék előadást rendez
tek. amelyen feltűnt 
Hagyom Géza. Barabás 
Sári. (Idvardy Tibor 
Solthy György. Pataky 
Jenő, Császár Teri.

*
A BESZTERCE* A

.SZÖDVABMEUYEI Nép 
művelési Bizottság nagy 
sikerű kulturestet ren 
dezett Besztercén a me
gye és a város vezetői 
nek, 30 székely telepes
családnak és sebesült 
fcaton/J’cnak részvétele 
mellett. Ifj. Ambrőzy 
Ágoston, Fertark Ferenc 
és Hegedűs Tibor felöl 
vásott. Hír Sári, Jám- 
’bor Lászlói Seanyey 
Vera. Ányos Irén. Isoz 
Kálmán énekkel, zongo. 
iával és szavalattal mű
ködött közre.

SZERENCSE Klárát 
eljegyezte Színűvel Ti
bor. Székesfehérvárott.

SOMBOR József fő
kapitányhelyettest. Bu 
dapest legnépszerűbb 
rendőrtisztjét 25 éves ju 
bileuma alkalmából ba

ismerősei keres
tet Jókívánságaik  -

A VÖRÖSKERESZT 
időnk int közli, kik ad
tak vért a honvédeknek. 
A legutóbbi névsorban 
szerepei: Ilankiss Já
nos kultuszállami it kár. 
Szép Ilona, a Nemzeti 
Színház fegja és Mur- 
gáes Kálmánná, :i 
nőtaköltő felesé:;*. mini 
~ki vért adóit.

A ROM M.iNt Zó ÚR 
öf<nnéj.ósága. Nemz-1 
védelmi Kereszttel tűn 
tette ki Bíró Cecliia Zsu 
zsánna áll. tanítónőt. 
szociális missziós nö 
véri.

*
AZ ACTlő CATIIO- 

LICA vezetősége orszá
gos mozgalmat indított 
10.000 babakelengye
gyűjtésére, hogy a sok
gyermekes magyar csa 
iádok rendelkezésére áll 
janak. A magyar társa
dalomtól ncini'.-ak ki
mondottan tvabakeien- 
gyét kérnek. hanem 
mindenféle olyan fehér
neműt. amiből babakc- 
langyét varrhatnak.
Azok. akik fehérneműt 
nem tudnak adni, pénz
adományukkal .is segít 
hetnek. A pénzadományt 
a Nemzeti Hitelintézet 
1111. számú postataka 
rék pénztári csekkszám
lára kell feladni és rá 
vezetni. hogy ,,Acti<* 
Catholica, Csecsemökc- 
lengye”.

*.
GÁCS RÓZSA szaíónja 

februárban kabátokat és 
kosztümSket mérsékelt 
árban készít, IV., Bécsi
utca 5.

*
BENCZÚR GYl'LA, e 

világhírű magyar festő 
művész száz év előtt, 
június 28-án Nyiregyhá 
záA született. Színjei 
Mf-rse Jenő kuftusami- 
niszter személyes irá 
nyitása mellett folynak 
a centennáriumi ünnep
ségek előkészületei.

*
„A LEGJOBB MA 

GYAB LEANYCSER 
KRSZCSAPAT" címét e 
idei vándordíját a Lo 
rántífy Zsuzsanna deb 
receni Dóczy-iniézeti le 
ánygimnázium cserkész
csapat nyerte el.

*
AZ IRÓGRPKT het

venöt évvel ezelőtt ta 
lálta fel Louis Sholes 
amerikai nyomdász. Ta 
lálmányéft megvásárolta 
a newyorki Remington- 
cég, amely sokszoros 
milliomos lett a talál
mányból. A feltaláló 
összesen tizenkétezer 
dollárt kapott érte.. Az 
első gépírókisasszony 
Mary Sounders volt, akit 
néhány hónappal a sza 
badaloni megvétele után 
szerződtetett a Rerning 
tón társaság a „kültf*- 
nős" munkára. Az els< 
író. aki írógépen írt. 
Mark Twain volt.

*
FELKAY MAGBA, 

Felkay Ferenc székesfő
városi tanácsnok 14 éves 
gimnázitfla leánykája, a 
kultuszminiszter enge 
Kélyévr-’i ja Vigszínhát^- 
ban praktizál. A rend 
kívül megnyerő külsejű 
'ki.'-ilárry többször sjoere- 
pelt már a nyilvános 
ság előtt, sőt a rádióban 
is és minden vágya az. 
hogy színésznő lehessen.

+■
MÁK KAI János nagy 

feltűnést, keltő könyv*:, 
a , .Politikaisten rabsá 
gáhan". rövidesen új 
kiadásban jelenik meg



A statisztikai vizsgálatok azt bizonyítják, 
hogy a háborúban több gyerek születik, 
mint békében. A pusztulás és a szenvedés 
órájában reménykedő, bizakodó szemmel 
nézzük a gyereket, a jövő nemzedéket. 

Hogyan várja az áldott állapotban lévő 
anya életének nagy ajándékát, a gyer
meket? Ma az orvostudomány más szem
mel nézi ezt a kérdést, mint régen, A 
gyermek védelem nem a csecsemőkorban 
kezdődik, hanem már akkor, amikor az 
anya áldott állapotba kerül.

Felkerestük az egyik legkiválóbb ma
gyar szülészt és nöorvost, egyik nagy 
közkórházunk igazgató-főorvosát, akinek 
erre vonatkozó tanulmányai és előadásai 
európaszerte nagy érdeklődést keltettek. 
Megkértük, válaszoljon néhány kérdé
sünkre.

— Milyen legyen az áldott állapot bán 
lévő anya életmódja?

— Mindenekelőtt állapítsuk meg, hogy a 
terhesség nem betegség, hanem fiziológiás 
állapot. Arra törekszünk, hogy ez az élet
tan* állapot ne változzék kóros állapottá. 
Általánosságban azt tanácsoljuk, hogy a 
gyermeket váró anya folytassa megszokott 
életmódját. Hozzátartozói természetesen 
nagyobb gondoskodással vegyék körül, 
mint máskor. Ez a gondosság különös óva
tosságig kell, hogy fokozódjék a hónapnak 
bizonyos napjain, amikor az anya a gra- 
vlditást megelőzőn is a lehetőséghez ké
pest kímélte magát. Kivált az első hóna
pokban az a veszély fenyegeti, hogy a. ter
hesség megszakad. Az áldott állapotban 
lévő anya tartózkodjék minden izgalomtól, 
ne hallgassa meg a szomszédasszonyok 
jóslatait, babonáit. Azok az anyák, akik 
túlságosan megerőltető munkát végeznek, 
az áldott állapot első két hónapjában és 
az utolsó hat hétben kíméljék magukat. 
Fontos, hogy a gravid nö rendszeres or
vosi vizsgálatnak vesse alá magát. Erre 
ma már mindenkinek megvan a lehető
sége, mert nemcsak a klinikákon, hanem 
a kórházakban is ingyenes terhességi ta
nácsadás van.

— Mire vigyázzon legjobban az áldott 
állapotban lévő anya?-

— Arra, hogy ne kerüljön fertőző beteg 
közelébe. A betegségekkel szemben sokkal 
fogékonyabb, mint egyébkor és még az 
egyszerű hűlésnek is esetleg komoly kö
vetkezményei lehetnek. Meg kell előzni a 
betegségeket Főként a szív és a vese mű
ködését kell állandóan ellenőrizni. Az or
vosi vizsgálat ma már nemcsak az anya 
egészségére ügyel, hanem egyszersmind a 
születendő gyermek fejlődéséről is gon
doskodik. A mai elv, a prenatal care (a 
születés előtti gondozás) a fogamzás pil
lanatában kezdődjék. Amikor az anyát 
betegségektől megóvjuk, ezzel a magzatra 
is vigyázunk. A magzatnak, amíg meg
születik, közös a vérkeringése az anyáé
val. Ma már jól tudjuk, hogy a tüdőgyul
ladással vagy más betegséggel született 
gyereket alighanem j»ár az anya testében 
keringő csirák fertőzték meg.

— Mi a legfeltűnőbb változás anyáink
nak és a mai áldott állapotban lévő anyá
nak az életmódja között?

— Anyáink, amíg gyermeküket várták, 
fűtött szobában tartózkodtak, jóformán 
még a friss levegőtől is óvták őket. Kímél
ték őket minden felesleges lépéstől, minden 
mozgástól, sőt még a gyakori fürdést is 
megtiltották nekik. Ma mindennek az 
ellenkezőjét tanácsoljuk. Az áldott állapot
ban lévő anya sétáljon minél többet, úsz-

Orvosi útmutatás az. anyáknak^
scéfc, sőt tornásszák is. Megfelelő torna- 
gyakorlatoka ha^és gátizniokat erősítik, 
megkönnyítik a szülést. Ma rábeszéljük az 
anyát, hogy minél gyakrabban fiirödjék, 
mert áldott állapotban rendkívül fontos a 
tisztálkodás. Régebben a gyermeket váró 
anya vigyázott arra, hogy minél lazább és 
kényelmesebb ruhát viseljen. Ma melltartót 
és haskötőt hord, hogy a test különféle. ré
szeinek kitágulását megakadályozza. Na
gyon fontos, hogy a gravid nö hordjon ke 
rek harisnyakötÖt, amely elszoritja az ere
ket a lábán. Feltétlenül hordjon magas
szárú cipőt. A gyermeket váró anya stati
kája megváltozott. Ennek következtében 
hamar elesik, lába könnyen kibicsaklik. A 
hatóságok is ügyelnek arra, hogy az áldott 
állapotban lévő anyának magasszárú cipót 
utaljanak ki.

— Szabad-e dohányoznia az áldott álla
potban lévő anyának?

— Szabad, de csak mértékletesen. A 
nagymennyiségű nikotin fejlődésében aka
dályozza a magzatot. Az áldott állapotban 
lévő anya ne dolgozzék dohánygyárban, ne 
készítsen művirágot és őrizkedjék az ólom
tól is, mert ezeknek a révén megmérgezi 
a magzatot.

— Hogyan befolyásolja, a táplálkozás a 
magzat fejlődését?

— Az anya a lehetőséghez képest egyék 
minél több friss főzeléket és gyümölcsöt, 
általában vitamindús táplálékot. Sokáig azt 
hitték, hogy minél többet eszik az anya, 
annál nagyobb lesz a magzat. Ezért régeb
ben a szükmedencéjü nőknek szénhidrát- 
és zsírszegény szigorú diétát írtak elő. Az 
első világháborúban, főként Bécsben, nagy 
élelmiszerhiány volt. Akkor azt hitték, 
hogy ennek következtében a normálisnál 
kisebb súlyú gyermekek születnek. A bécsi 
klinikák vizsgálatai megmutatták, hogy az 
anya hiányos táplálkozása nem befolyásolta 
a magzat súlyát. Ma ez a probléma ke- 
vésbbé jelentős, mint a múlt háborúban 
volt, mert a hatóságok bölcs intézkedése 
következtében az áldott állapotban lévő 
anya megfelelő tápértékü élelmiszert kap. 
A mai anya azonban nem eszik nagyon 
sokat, mert tudja, hogy túltápláltságával 
szivének és veséjének a működését terheli 
meg.

— Igaz-e, hogy az áldott állapotban lévő 
anyának nem szabad fogat huzatniaf

- Dehogy is igaz. Ez babona. Ellenkező
leg: nagyon fontos, hogy ne felejtkezzék 
meg a gondos szájápolásról és fogának ép
ségét orvossal ellenőriztesse. Ugyanis a 
magzatnak ahhoz, hogy fejlődjék, nagy
mennyiségű mészre van szüksége. Ennek

«gy részét az anya mész- 
részletéből vonja el és 
így az anya szervezete 
mészszegénnyé válik. Ezért 
anya foga. Ennek két követkeménye van. 
egyrészt a fog véglegese^ elpusztul, más
részt pedig az odvas fogakból szulcs 
közben baktériumok juthatnak a szerve 
zetbe; ezek vérmérgezést is okoznak.

— Könnyebben szülnek-e azok a nők 
akik mindig sportolnak ?

A tapasztalat azt mutatja, hogy a 
sportladyk, a sport bajnoknők nehezebben 
szülnek. Ugyanis az agyonsportolt nö izmai 
túlságosan kifejlettek, kevéssé rugalmasak 
és szülés közben megmerevednek. Viszont 
az a nö, aki sohasem végzett semmiféle 
testi munkát, rendszerint szintén nem.szül 
túlságosan könnyen. A sportolásban is leg
jobb a mértékletesség.

— Van-e mód arra, hogy a születendő 
gyermek nemét megállapítsák?

romlik
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— Vannak erre vonatkozó kísérletek. Az (•) 

utóbbi időben japán kutatók röntgennel 0 
kísérleteztek, állítólag eredményesen. Ezek Q 
az eredmények azonban nem meggyőzőek q 
és az ajánlott eljárások nem veszélytelenek, q

— Mi a legbiztosabb módja annak, hogy q 
megállapítsák: egy vagy két gyermeket q 
hord-e szíve alatt az anya?

— A röntgenfelvétel határozott feleletet S-
ad erre, sőt azt is megmutatja, hogyan. 
fekszik a gyermek az anya méhében. W

— Ügy tudtuk, a röntgen veszélyezteti ©
a magzat életét ... ©

Valóban sok szó esett erről az orvos- © 
irodalomban. De ma- már a legnagyobb bi- © 
zonysággal megállapították, hogy a ma © 
használatos röntgengépek az újfajta fény- © 
érzékeny filmekre olyan kis mennyiségű © 
fényt bocsátanak, hogy ennek semmiféle Q 
hatása sincs a magzat életére. Ha szüksé- Q 
ges, akkor a terhesség alatt nemcsak egy- Q 
két, hanem ennél több röntgenfelvételt is — 
készíthetünk a magzatról.

- Mivel győzi meg a nőket arról, hogy 
n szüléstől'nem kell félniok?

— A mai nőnek valóban sokkal kevesebb zr 
oka van a félelemre, mint anyáinknak volt. © 
Egyrészt a szülés időtartamát lényegesen © 
meg tudjuk rövidíteni, másrészt a fájdal- © 
makat is enyhítjük. Semmelweis tanainak © 
ismerete óta a legnagyobb ellenséggel, a © 
gyermekágyi lázzal is eredményesen vesz- © 
szűk fel a harcot. Főként az első gyerme- © 
küket váró anyák hajlamosak a félelemre. © 
Mire harmadik, negyedik gyermeküket vár- q 
ják, már tudják, hogy a csecsemő glso q 
sírásának, első élet megnyilvánulásának az q 
öröme, minden elviseli fájdalmukat elfe- 
ledteti velük.
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KIS PAJTÁSAINK FÉNYKÉPEI

A naptár és a falióra fogadása
Irta: vitéz Aranyosmarőthy Vilmosnó

Tik-tak, tik-tak, — ketyegett a falióra. — 
Megint tavaszáét egy év.

— Oh, — gúnyolódott mellette a naptár, — 
úgy beszélsz, mintha a te dicsőséged lenne az idő 
múlása. Azt hiszem, én nagyobb adagot mérek 
az időből mint te. aki ott a falon folyton ko
tyogsz. Pár hónappal ezelőtt még a nyári hó
napokat mutattam és most már december ha
vával dicsekedihetem. Még hozzá holnap Szil

veszter, az év utolsó napja. Én mérem az idő
ből a hónapokat, heteket, napokat, én mutatom 
az ünnep- és vasárnapokat, a névnapokat. A 
múltkor is a kis Éli hozzám szaladt és az én 
lapjaimon kereste ki édesanyja névnapját. Hasz
nosabb szerepet töltök be. mint te, — a folyton 
kotyogó nagy kerek fejeddel.

Az óra szörnyen megsértődött, de azért sze
líden odaketyegte: — Kedves naptár komám, 
rosszul esik a gúnyolódásod és a beképzeltsé
ged, mely oly nagy benned, hogy engem ily 
rútul ócsárolsz Tegyünk egy próbát, kössünk 
fogadást. Melyikünk hasznosabb? Majd eldől, 
hogy kettőnk közül kit tartanak gazdáink ér
tékesebbnek.

A naptár erre szörnyen dölyfös lett, csak 
úgy félvállról vágta oda: — Majd meglátod, 
te oktondi, hogy én hasznosabb vagyok. Hol
nap visszacsusztatom lapjaimat május hónapra, 
tavaszt fogok mutatni. A gazdáim még meg is 
csókolnak örömükben. A fáit is kirügyeznek, 
na engem meglátnak.

Az óra elámult a naptárnak e vakmerő ál
lításán. Nem szólt semmit, hanem nyugodtan 
tovább ketyegett.

A naptár pedig megkezdte a versenyt, hogy 
6 nyerje meg a fogadást. Reggelre a kis Éli 
csodálkozva vette észre, hogy a naptár májust 
mutat, kint pedig sűrű pelyhekben hull a hő. 
Bizonyára huzat érte és lecsúsztak a lapjai. 

— szólt az édesanyja és visszaigazította a lapo
kat. mondván: — December utolsó napja van, 
na. ez a naptár is lekerül már a falról

Rémüldözve hallotta a naptár a róla szóló 
ítéletet. Lehetetlen, hisz a legszebb hónapot 
mutatta. Talán a nyárnak jobban örülnek és 
lapjait visszacsusztatta augusztus hónapra.

Az óra aznap nagy szerepet töltött be. Este 
11 óra után, mind őt figyelték. Nemsokára 
újévet mutat, mondogatták és vigadtak körü
lötte. Pont 12 órakor minden szem rajta volt. 
Tik-tak, boldog újévet, ketyegte az óra. A 
naptár a falon sárgult az irigységtől, őt nem 
vette észre senki.

Hajnalban az óra. hogy .fogadási tervét 
végrehajtsa, negyed órával előreszaladt mu
tatóujjaival és egyfolytában ketyegte: tik-tak, 
gyermekek, újév reggele van, nemcsak mu
latni, hanem templomba is kell menni. Éli és 
Muci kiugrottak az ágyból és legelőször az 
órára esett pillantásuk: jaj. elkéssük a misét, 
mingyárt 8 óra. fis gyorsan öltözködni kezd
tek.

Mikor hazajöttek, nem győzték dicsérni az 
órát, mert neki köszönhették, hogy pontosan 
értek a templomba. A naptár dühösen figyelte 
a jelenetet. De nem tartott sokáig haragja, 
mert Muci rápillantott és nagyot nevetett:
— Ha-ha-ha, újév van és a naptár augusztust mu
tat!

Édesanyja levette a falról, mondván: — Jó 
Lesz a tűzre. — És azzal a tűzbe dobta.

Az óra úgy megdöbbent, hogy még a szív
verése Is elállt és ketyegni is elfelejtett.

— Anyukám, megállt az óra, — szólt Éli.
— Nem baj. az őrásbácsi majd megcsinálja

— volt rá a válasz, — mert óra né.kül egy 
percet se lehetünk.

így ért véget a dölyfös naptár és a szelíd 
óra fogadása.

0, AZ AZ EGYSZEREGY!
Irta és rajzolta: Kinast Kornélia ■* 

kismunkatársunk, Baja
— Jancsi fiam, mondd meg nékem, mennyi

az az 5x7?
A kis lurkó azonban csak meresztgeti a sze

mét 
All jobblábra, áll ballábra s azon töri a fejét:
— óh én szegény szerencsétlen, mennyi* az 

Az osztályban néma csend van, senki sem
nyújtja kezét, 

űgylátszik. hogy nem tanulták ők meg.
mennyi 5X7.

— Hát azt mondd meg. édes fiam, akkor
mennyi 6x8?

— Fékomadta! Lesz itt mingyárt az. ami
már régen volt!

— És te, Sanyi, hát te Katyi, nem tudjátok
ti sem ezt?

Feleletül a gyerekhad nagy szuszogá- 
sokba kezd.

— Soha többet nem megyek el játszani én
hazulról 

s megtanulom 6x8-at élőiről és há miről 
. . . Fogadkoznak nagy izgulva s lapulva 

a nebulók, 
sok ötösre a 

fiúk.
irgum-burgum 

5X1- 
haza nem 

megy! 
mi lesz 

az ebéd? 
5X7!

S fájó szívvel gondolnak a

Tanuljátok

És ma pedig

A szájacskák

meg a rendet.

ebédelni senki biz

lekonyulnak. — És 
most

— Megkoplalunk értetek ti 2x8 és
♦

Gyerekek! Vájjon ti tudjátok-e az egyszer
egyet? — Igen? No, akkor szépen feleljetek a 
kérdésekre, amelyeket felírtam nektek. Ha 
pontosan válaszoltok és mindegyik felelet után 
elolvassátok az utána következő sort, rímelni 
fog

— De ne segítsen ám senki!

383. NEMET NYELVLECKE
A hangszernek általában 
Instrnment német neve, 
Volkstheater: a népszínház. 
Közönséggel van tele.
A szomorújáték, dráma: 
Drama német nyelven is, — 
Azt hiszem, hogy egy leckének 
Elég legyen ennyi is.
1. das Instrnment (olvasd: dasz instrument) 

a hangszer.
2. Das Theater (olvasd: dasz teátr) a szín

ház.
3. das Volk (olvasd: dasz főik) a nép.
4. das Volkstheater <olvasd: dasz folksz- 

teátr) a népszínház.
5. das Drama (olvasd: dasz dráma) a dráma, 

a szomorújáték.

333x3 GYERMEKPOSTAxxxzx
Szalay Ibolya fivl. A váratlan vendég mindig 

nagy öröm. Váratlan örömmel olvastuk pesti 
látogatásodról besaámoló levélkédet. Mennyi 
Idő telt azóta! É3 mennyire sajnáltuk, hogy 
nem találkoztunk. Ugy-e, nagyon sok a ta 
nulnivalő. nem jut idő versírásra? Ha előbb 
nem, a vakáción majd kipótolod Erre számí
tunk s addig is sokszor ölelünk.

Ilitzelberger Gyuláné 
■nokája. Lacika. Komorja

Veres Évácska, Vjszász

Kolontári Krisztina 
Budapest

Fekete Mercédes Erika 
Budapest

Bándy Mikiké, Gy«?

Ifj. Matu.sik Ferike 
Budapest

Csík Katalin és Jaros- 
csák Béla, Nagybocskó

Oláh Valiba és Éviké 
Hajdudorog
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jük. A tüdőt puhára főzzük, és azu
tán finom metéltre vágjuk. Rántást 
készítünk, amelybe apróra vágott vö
röshagymát teszünk és azzal a lével, 
melyben a tüdőt főztük, feleresztjük. 
Tálalás előtt, a szükséghez képest, 
keményre főtt tojást felaprítva te
szünk bele és egy deci tejföllel be
habarjuk.

VEGYES BECSINÁLT. kiló 
fiatal marhahúst veszünk, apró koc
kára vágjuk. Nagyobb lábasba te
gyünk egy kanál zsírt, adjunk bele 
egy fej finomra vágott vöröshagy
mát és ebbe a zsírba vessük bele a 
feldarabolt húst, sózzuk meg, adjunk 
hozzá egy sárgarépát, petrezselyem
gyökeret és egy kis petrezselymet. 
Lefödve pároljuk, míg a hús puhulni 
kezd. Közben öntsünk hozzá egy kis 
vizet, hogy a hús ne süljön oda. Ha 
a hús félig megpuhult, tegyünk hoz
zá egy feldarabolt csirkét és ezzel 
addig pároljuk, míg a csirke megpu
hul. ízlés szerint sózzuk, 1 kanál 
liszttel hintsük be, de vigyázzunk, 
hogy a liszt ne csomósodjon meg. 
Kevés ideig együtt főzzük, majd 
eresszük fel annyi vízzel, hogy sű
rűbb mártást kapjunk. Hintsünk bele 
kevés törött borst. Aki szereti, bor
ecettel savanyíthatja.

KÖMÉNYMAGOS SAJTOS RU
DAK. 10 deka vajat 12 deka liszttel 
eldörzsölünk. Adunk hozzá 10 deka 
reszelt sajtot, kevés sót s annyi tej
fölt, amennyivel összeáll, simára el
gyúrjuk és rövid, ujjnyi vastag ruda
kat vagdalunk belőle. Megkenjük 
jással, behintjük köménymaggal 
sajttal.

to-
és

vé

§

DIÓSBÉLES. Iróstésztából két 
kony lapot sütünk. A felülre szánt 
lapot sütés előtt tojással megkenjük, 
hogy fényes és piros legyen. A kö
vetkező tölteléket készítjük hozzá: 
3 egész tojást 12 deka cukorral és 
vaníliával sűrűre főzünk, azután hűl
ni hagyjuk, majd 5 deka vajat, 12 
deka darált diót keverünk bele. Az 
egyik tésztalapot ezzel a töltelékkel 
megkenjük, a másikat ráborítjuk, 
inegnyomkodjuk, nagy kockákra vág
juk és szitált porcukorral behintjük.

OöóOOOO OOOO4S»
TÜRÓSLEPÉNY. 28 deka lisztből. 

14 deka margarinból, 2 deci tejfölből, 
kevés sóból és 3 kockacukorból tész
tát. készítünk, jól eldolgozzuk, két 
részre osztjuk, kinyújtjuk, tepsibe 
tesszük és a következő tölteléket 
öntjük rá: 4 tojás sárgáját, 4 kanál 
cukrot, Vá kiló túrót szitán áttörve, 
5 deka vajat, kevés tejfölt, vaníliát, 
négy tojás fehérjének habját össze
keverni, rákenni a tésztára és a má
sik lappal befödni. Szép világosra 
sütjük.

■?

. Magyar ryartmanx

li bam el lel. gyű.

Wftftö
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bor sópű r éleves, 
kirántott bal,

követ
töltelékkel 

két to- 
keményre fő

megtisztítjuk 
megdaráljuk.

TÖLTÖTT BÁ
RÁNY . A bárány 
elejét vigyázva fel
szúrjuk és a 
kező t "■
megtöltjük: 
jást 
zünk, 
és
Adunk hozzá egy áz
tatott, ledarált zsem
lyét, kevés, kockára 
vágott 
sót, 
vágott 
zselymet. 
összegyúrjuk 
megtöltjük 
húst. A nyitott ré
szét bevarrjuk, meg
sózzuk, borsozzuk és 
zsírban, kévést vízzel 
öntözve, pirosra süt-

szalonnát. 
borst, apróra 

zöldpetre- 
Ezeket 

és 
vele a

LINZER. 
38 deka liszt, 18 de
ka margarin, 10 de
ka cukor, 1 kis- po
hár rum, 2—3 kanál 
tejföl kell hozzá. 
Ezeket öszegyúrjuk, 
3 lapba kinyújtjuk 
és középnagyságú 
tepsiben sütjük. Ha 
megsült, baracklek
várral bekenjük, ösz- 
szeborítjuk, 2 tojás 
sárgáját 10 deka cu
korral eldörzsölünk, 
a tésztát bekenjük 
vele és nyitott sütő
ben megszárítjuk. 
Hosszú vékony szele
tekre vágjuk.

SÓSKIFLI. Fél kiló liszthez ve
szünk tizenkét deka vajat, két 
tojás sárgáját, két deka élesztőt 
langyos tejben áztatva és az egé
szet jól összedolgozzuk. Vékonyra 
kinyújtjuk, négyszögü alakokra 
felvágjuk és kifli alakra sodorjuk, 
berakjuk tepsibe és egy óráig 
kelni hagyjuk. Tojással megken
jük, sóval és köménymaggal meg
hintjük és félóra alatt megsütjük.

MEZES-SZELET. Egy egész to
jást, 3 sárgáját. 25 deka langyos 
mézzel jól kikavarunk. Adunk bele 
egy kávéskanál szódabikarmónát, egy 
kávéskanál tört fahéjat, egy késhegy
nyi tört szegfűszeget, kevés vaníliát, 
a 3 tojás keményre vert habját és 25 
deka lisztet. Ez utóbbiakat kanalan
ként lassan keverjük össze. Kikent 
tepsiben lassú tűznél sütjük s még 
melegen szeleteljük fel. Akkora tep
sit használunk, hogy a tészta egy 
ujjnyi vastagon legyen benne.

DIÖPUDDING. Egy zsemlyét tejbe 
áztatunk, kicsavarjuk, 3 deka vajat, 
kevés cukrot, fahéjat, szegfűszeget, 
12 deka darált diót, a vajat 3 tojás
sárgájával habosra keverjük, hozzá
adjuk a zsemlyét és végül a 3 tojás 
kemény habját % óráig gőzben főz
zük.

■w

ETREND
21. HÉTFŐ. Ebéd: 

tejfeles céklaleves, 
diósmetélt. Vacsora: 
nytüpörkölt, tarho- 
hanyakörítés, alma.

22. KEDD. Ebéd: paradicsomleves, bir
kacomb sütve, kel főzelék, túrósbukta. 
Vacsora: rakottburgonya kolbásszal. kom
pót.

23. SZERDA. Ebéd: bableves füstölt 
hússal, palacsinta. Vacsora: vajaskenyér, 
sajt. vegyeskompót*.

24. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: hamis hús 
leves, töltött káposzta, csöröge. Vacsora: 
burgon.vapaprikás füstölt ' 
möXcs.

25. PÉNTEK. Ebéd:
i-Wöttmetélt. Vacsora: 

bw-gonyasaláta, befőtt.
2fi. SZOMBAT. Ebéd: zöldségleves, 

vagdaltpecsnye, lencsefőzelék. mézeska
lács. Vacsora: virsli tormával, alma.

27. VASÁRNAP. Ebéd: pulykaaprólék-
Uevtes, ptilykasüll. finomfőzelék, fánk. 
Vacsora: pulykamell kirántva. vegyes
kompóttal. sajt.

28. HÉTFŐ. Ebéd: gombaleves, paraj
főzelék. kirántott zsemlyeszeletek. diós- 
pudding. Vacsora: rakottJkarfiol füstölt 
hússal és spaghettivel. gyümölcs.

29. KEDD. Ebéd: burgonya Leves, töl-
töttfelsál. babfőzelék, tejfeles pogácsa. 
Vacsora: füstötltnyeivf thrmáwaí. gyü

mölcs.

*xx>
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H I MIÉN 111 ItEK. Detnéngi Ennna, Bűre-* 
és Szabii Dezső, Balatonlxiglár. örök hűséget 
esküdött a barcsi r. kát. plébániatemplomban. 
— Molnár Margit és Csapó Ferenc. Alberti 
Irsa. jegyesek.

Soha nem sejtett, szépséget, új fiatalságot, 
új vonzóerőt varázsol arcára. Asszonyom, 
a Hormocith B. krém, amelynek használata 
nem luxus, hanem szintié kötelesség min
den szárazbőrű nő számára.

VJ KISMAG VAKOK. NuphoivZ József 
<1r. ni. kir. orvos'-szazados és neje. .\«ph<dc2 
Éva Boriskának, Soroksár, Évike kislányuk 
született. Keresztszülők. Gyenge-Bíró Ist
ván ni. kir. százados és neje $Bogár Erzsé- 
bet. Soroksár.— Koppány Kolotiic#'György 
vármegyei száméi tenor ás neje, Heckenast 
Margit tanítónőnek. Beszterce. Éva Györgyi 
leánykájuk született. Ke reszt színiek: Éry 
lstván vmegyei számvev. főnök. számvevő- 
ségi tanácsos és neje, llkits Anna. — Eröss 
András dr. körorvos és neje, Kiitnvr K!á\ 
rúnák, Iharosberény, Ida, Miska és Kati 
gyermekük mellé Sándorkájuk. született. 
Keresztszülők.: Poór Ida oki. tanítónő és 
Poór Aladár <lr. ügyvéd, Kaposvár. — N.~i: 
tágyi Géza és neje, Szrvdtihel yi Etelkának, 
Budapest, Géza kisfiúk született. — Kap

csán yi István műszaki tisztviselő és nejé, 
baranai Baranya y /íSitzskának, (Budapest. 
Pistikájuk mellé Zsuzsika kislányuk, .szüle
teti. Keresztszülők: Kopcsányi L. Béla és 
neje, Németh Margit. — Borbála. János 
MÁV-főmérnök és neje. Petheő Editnek, 
Jánoska kisfiúk született. Az új kismagyar 
özv. ScAunidt István né második déduno
kája. — Dr. Gélléy Irtván r. fogalmazó és 
neje Schmid Rozáliának, Katinka Gabriella 
kislányuk született. Az újszülött özv. 
Schmid Istvánná tizenkettedik unokája.

IN MEMÓRIÁM. Szüle tsvzSánna. Jász
kísér. visszaadta lelkét. Terem tőjének.

Budapesti tartózkodása alkalmával láto
gassa meg Kállay ibolya kozmetikai inté
zetét, Rákóczi-út

FILMKRITIKA
VALAMI! VISZ A VÍZ

Nem hisszük, hogy • •llvnx etcsscí találkozunk, 
ha kijelentjük, hogy a niagyai filmgyártásban 
Zilahy Lajos képviseli a klasszicizmust. Az 
illusztris író producerségébin készült filmek 
ha hibáktól nem i> mente.-«-k — gondosságot 
mutatnak és ami a iŐ irodalmi és művészi 
fényjelzésünk. A legfrissebb Zikdiy-íilm Valii 
mit visz a víz< című jólismcrt. közkézen forgó 
regény mozgófény képvariációja, amelynek első 
métereiből is rögtön megállapítható, hogy ala 
pos körültekintéssel készült. Zilahy, a színpad 
magasrangú művésze, fokozni kívánta önmagát, 
amikor egy másik. ugyancsak nagyfcaliberií 
színpadművésszel, ifj. Oláh Gusztávval társult, 
hogy reá. mint rendezőre bízza müve filmre 
ültetését. Retten összefogva azután azt produ
kálták. hogy soha olyan szép, művészi képeket 
nem latrunk magyar filmen, mint amilyeneket 
az üj Zilahy film tálal. A történet javarésze 
a szabadban játszódik és a természeti felvéte
lek mindegyike egy-egy festmény jellegével hat 
Sőt. mintha mindegyik jelenet egy-egy külön, 
nagy fáradsággal elképzelt és kínos művészi 
gondossággal megkomponált díszlet volna. A 
néző úgy érzi, mintha valami gazdag tárlaton 
festmények megelevenedett sorozata peregne le 
előtte. És ez a sok a jóból az. ami árt a film 
nek, mert a képek pikturális gazdagságának 
tűltengése magáért a kéjM-kért történt és nem 
szerves tartozéka a drámának, amelytől ez az 
embarras de richesse sokszor el is vonja a 
közönség figyelmét Mindezen túL a fiira, ko 
moly érték, átütő siker távlatát nyújtja és 
sokat tanulhatnak belőle a magyar filmgyártás 
minden posztján miiködők. Karúd y Katalin 
végre nemesen egyszerű. Jávor t'á! ••rnberi. 
Pápay Klára a legszebb ígéret Makav Árpád, 
az operatőr remekelt. Polgár Tibor zenéje szín
vonalas munka.

AZ ASSZONYÉRT
Kevés értéket rsilíogtatő francia társadalmi 

film, olyan bonyodalmakkal és problémákkal, 
hogy a néző szinte belezavarodik. Ráírni.- egy 
hittérítő szerepében az egyetlen szereplő, aki 
nyugodt, valószínű alakításával a színmű végén 
mindenki megelégedésére békét, és boldogságot 
varázsol a telkekbe.

FELJTS, HA TUI>SZ
Úgy emlékezünk, hogy a történetet már lát 

tűik egyszer, ugyant^sak német filmen. Nehéz és 
fölösleges-- volna összehasonlítani a két .kiadást : 
melyik volt jobb. Szabványos vígjáték, •tör’ 
■látott fordulatokkal. A derűt • Itaiis Albers 
képviselj. akinek mókái, apró gesztusai, dado 
gása minden - filmen megteszi a hatást, Part ne 
rei: Carola. Höhn. és) Wolf Albach Ratty. igye
keznek mulattatni a nézőt.

AZ ELSŐ CSŐK
Hogyan lesz vgy párizsi zsebtolvajiskola 

kényszerű leánynöv.endékéből diplomatafeleség 
— ezt mutatja be u film a francia szellemesség 
kifogyhatatlan kincsestárának eszközein keresz
tül Henri Décuin rendezésében. Dániellé Dar- 
rieux-vef a főszerepben. Régen láttunk ilyen .*d- 
kerfilt. mulatságos vígjátékot, amely erkölcste
len startja ellenérv is. a világ legártatlanabb, 
legbecsületesebb története.

ANDANTE — A SZERELEM MUZSIKÁJA
Rövidesen; bemutatásra kerül a>. Andante 

című svéd filmköltemény, amelyet a világsiker 
híre előzött meg uálunk Eltekintve attól, hogy 
a film zeneileg a legtökéletesebb, hiszen Bach. 
Brahms, Chopin, Csajkovszkij, Liszt legszebb 
muzsikái hangzanak fel mesteri interpretálás
ban. a könnyű muzsikát |M-dig két világsikerű 
új jazz-szám képviseli, amelyet Európa legnép 
szerű bh jazz-muzsrk nsa, Dahlquist szerzett. — 

n film hátterében egy megrendítíkn szép sze
relmi történet húzódik, amely a muzsika gaz
dag áradásán kívül Is a legnagyobb . sikert < 
tenné a filmet. A film egy kezdő hegedűművesz 
szerelméről, küzdelmeiről és beérkezéséről szvl. 
ezt a szerepet egy markánsprofilú. Pterrr 
Bkínchar típusú színész, NiJs Kihlberg játssza 
aki egyúttal a svédek ünnepeli hegedűművésze 
is. Eve Benning — akit e film után szerződte 
lett Hollywood — egy hangszerüzlet tulajdoné 
sának lányát és kiszolgáló kisasszonyát játssza 
A film egyébkén’ a svéd magasabb társadauu. 
körök érdekes keresztmetszeteiét is adja ét 
kiállításának gazdagsága vetekszik bármelyik 
amerikai filmmel. E filmre külön felhívjuk a*- 
olvasóink figyelmét.

TONELLÍ
Tipikus történet, szerelmi bonyodalmakkal 

életveszélyes artistamutatványokkal, szerencsét 
lenséggel, amilyenéket a film már számos al
kalommal produkált. A szabványos mese ^zon 
bán Tourjanszky rendezésén keresztül érteket 
új színeket mutat. Legfőképpen mindenhez hoz 
zájárul még az ötletes fényképezés, mely* szín 
vonalasabbá teszi a filmet hasonló elődei ve
szem ben. A fő artistaszerepben Ferdinánd Ma
riann. játékával tűnik ki. Partnerei: Winni- 
Márkus, Mády Rahl és Albert Hehn értéke*

Vergődő sssiv. A szerelmei az elképzelés
szuggesztiója teszi széjipé. az ábrándozás 
mámoros víziója; mennél közelebb íérkő 
zik a szívhez, mennél komplikáltabbon va
lóságos, annál követelőbb. Története azzal 
a különös paradoxonnal lep meg. hogy 
úgy hat., mint egy regény. Esetlegesekből 
és véletlenek’liiől összerakott mozaik. zár* 
komipozíció. oly bonyodalommá!, amelyben 
u sors utolsó akarata, is IsMine. rejlik. Ezí 
az érzést, leírásúitól merítjük, amely- kő 
vetkezetesen könyörtelen. s a bonyodalma 
kát maga után vonzza, mint delej azl acélt. 
Az érzelmeik fénye különös szépséggel vi 
iágítJa .be annak alakját, aki a felfokozott 
legideálisabb wzerelmet, mint egy előkészí
tett fáklyát meggy’ujtóttá s e9 fog égni 
ebben a tűzt>en, ha az önfegyelemnek kér 
telhetetlen szigorúságával ki neiu oltja. 
Reszket n félelmében, eddigi szelíd, bóke> 
életét fenyegeti s minden igyekezetével k' 
tömi készül a körből, amely mind szoro
sabbra zárul, ha le nem győzi a szereiéin 
veszedlehnes gyengeségét s ki nem józano- 
dik a gondolkozását eiködösitő kábulattiól 
Bevallja, őszimtéu, hogy erejét meghaladja 
az ellenállás, érzi: öwszeroskad és tehetni 
len bábként omlik a sorsa lába elé. Az 
élet sokszor Aúlyos és megoldhatatlannak 
játszó prőtrlémába keverj bele az emberi, 
talán cwak azért, ho«y próbára tegye. Ha 
nem állja1 a próltóit. elvesz, mint egy c.m»ih»

Chlorodont 
fogpaszta

Használjon állandóan Chlorodont-fogpaszlát, 
— mert az megelőzi a fogkó-lerakódást.



a tengerben. Hányán feláldozták magukat 
a szerelem megstmmisítő máglyáján, nem 
törődve a következményekkel, amik csak 
majd akkor jelentkeznek, ha érzése, gon
dolkozása, látása kitisztul. Az utolsó re
mény, amibe megkapaszkodhatik: a saját 
elhatározása, ez mentheti meg, semmi 
más. Megértjük tinit és szívesen elbeszélge
tünk önnel problémájáról, de a mi beszél
getésünknek akkor vodoa igazán értelme, 
ha belátná, végzetes tévedés legfőbb hata
lomnak ismerni el a szerelmet s nem ta
nácsos gondolkozás nélkül rábíznia ma
gát. Az érzés is olyan, mint a tenger, vi
har tombol rajta s aki rábízza magát, bele 
is veszhet

Bózsa. Rendesen akkor jelentkezik az 
unalom ördöge, amikor igen jó dolga van 
valakinek. Ennek a megáUapitásnak na
gyon régi közmondás az alapja. Hogy sok 
igazság rejlik benne, ön is megállapít
hatja. Nem tehet túlzottan elfoglalva, hogy 
ráér tíz év előtti dolgokkal foglalkozni. 
cd házassággal az asszony Ss, a férj is le
zárja a múltat s minden gondolatával, ér. 
zédével ahhoz tartozik, akinek hűséget es
küdön. Nem jó túlságosan sokat foglal 
kozni önmagunkkal s túlságosan vágy fon- 
tosságot tulajdonítani saját becses szemé
lyünknek. ön eddig példás háziasszony, jó 
feleség és minta anya volt, ne adjon he
lyet a lelkinyugalmát és békés életét meg
bolygató gondolatoknak. A gyöngéket meg
kísérti a rossz szelleme. Kétségbevonja bol
dogságát, megelégedettségét, fellázítja ön
maga ellen s kiszolgáltatja a felkorbácsolt 
fantáziájának. Célját, míint látjuk, elérte. 
Nyugtalanság és 'érthetetlen elégedetlenség 
háborgatja a szivét. Keresi az okot, ami
vel megindokolja elégedetlenségét, de amit 
ma még nagyitóval sem lát, holnap ele
fántnak látja a bolhát. Ne kísértse a vég
zetet elégedetlenkedéssel. Senki nincs be
oltva a jólét szérumával. Percről-percre 
millió bacillus támadja meg az embert kí
vülről és belülről, az ís meghaladja erőn
ket, ha ezek ellen védekezik a szerveze
tünk. Hál okos dolog mesterségesen te- 
nyészteüi a baj baciNusaitt Reméljük, nem 
gondolkozik, hogy melyiket válassza s oda 
szegődik maga mellé megmentöü..

Miért használ oly sok nő éppen Hormocith- 
krémet! — Mert most is, vá.tozatlanul, 
kitűnő minőségben készül! Szokatlanul 
nagy és átütő sikerének ez az egyik titka.

v. N. Péter. Kérdéseivel szíveskedjék 
közvetlenül a Szinészkamarához fordulni 
(Budapest, VI- Bajza-utca 18.) és ott pontos 
felvilágosítást kaphat

Szomorú anya 1544. Nagyon szomorú le
velét mi is elszomorodva olvastuk. Higyje 
el, ezer meg ezer asszony osztozik sorsá
ban, akik talán egymástól tanulnak tűrni, 
szenvedni és szeretni. Meghozzák az áldo
zatot a gyermekekért, hogy tőlük távol 
tartsák o lelkimeghasonkás rombolását, 
egész életre kiható sajgó élményét. Az út 
helyes, amelyet követni akar a rosszabb 
nem lehet annál, mint amin már átment. 
Azok a szülők, akik szeretik gyermekeiket 
és felelősséget éreznek életükért, nevelésü
kért, taníttatásukért, erkölcsi és szellemi 
fejlődésükért, flelhevfilt idegességükben a 
válás lehetőségét előráncigálhatják, de 
megtorpannának és a lelki ismeretük, 
szülői felelősségük visszarántaná ettől a 
végzetes és felmérhetetlen következményű 
lépéstől. Gyermekeiben, ha felnőnek, éret-

Ktpható itjógyizertlrskbMi

tebbek lesznek, taláD 
már egy-két esztendő 
múlva, barátokat ta
lál, akik előtt nem 
lehet titokban, tar
tani, hogy valami 
nincs rendben a szü 
leik között. A gyer
mek természeténél 
fogva kíváncsi, min 
den érdekli, sok min 
dent lát, sok mindem 
gondol, amiről szülei 
nek sejtelme sincs. 
Ha érdeklődnek szo
morúsága oka felöl, 
ne utasítsa el részt
vevő szívüket, mond
ja azt, hogy ők még 
nem érthetik meg, 
később majd, ha éret
tebbek lesznek, meg
beszéli velük. Hősié 
sen viselt bajai felől 
hadd maradjanak ők 
még tudatlanságban. 
Arra figyelmeztetjük, 
hogy rae vádolja élőt 
tűk soha az édesaj* 
jókat, mert a család
ban az apa tekinté
lyét első helyen az 
anyának keH megóv 
ni, mert a gyermek 
ösztönösen annak a 
pártjára áll, akit bán
tanak, mert úgy gon
dolkozik. hogy az 
szenved, akit bánta
nak és neki, mint 
gyermeknek, köteles
sége melléje állni és 
melléje is áll a szere 
telével. Igyekezzék 
békességéé hangulatot 
teremteni otthonában 
és még nagyabb tü
relemmel vállalni, ha 
kell, e nagyobb áldo
zatot, amit asszony 
meghoz a család 
együtta rtásáért.

Kékmadár, ifi az 
az olt hatatlan vágy, 
a-nii önt kínozza és 
nem - hagyja nyugton 
egy pillanatra sem — 
leveléből nem tudtuk 
kihámozni. Elégedet
len mindennel, min
denkivel, de legfő
képpen önmagával. 
Azt panaszolja, hogy 
egyedül van, magára 
van hagyatva, viszont 
igaz, hogy a magá 
nyoss&got ön akarja, 
önnek nincs szüksé
ge sem társaságra, 
sem barátra, sem sen
kire, laki valameny- 
nyire elűzné gondola
tából a társtulanság 
rideg, komor, nyo
masztó érzését. Ügy 
látszik!: barátságtalan 
természet. Mély rész
vétet érez a szenve
dők iránt, egy kóbor 
kutya, aki magában 
csatangol az utcán 
könnyet csal <a sze
mébe. csordultig te
lik meg szeretettet Vs 
részvéttel iránta a 
szive, mert olyan társ- 
talan és egyedül van 
a világban, mint ön-

a yyermek, mindnyájunk féltett kincse. 
Szerető gondossággal vigyázunk egész
ségére, ápoljuk gyenge bőrét, mely 
az első időkben annyi veszélynek van 
kitéve. Ebben a nehéz munkában íeg- 
thodernebb segítőtársaink a Vaséno! 
készítmények, melyeknek bőrazonos 
zsírtartalma a bőrbe könnyen felszívó
dik; biztosítja a bőr értékes védőanya
gait, nedvszívó és enyhe fertőtlenítő 
hatása pedig a baktériumok fejlődé
sét akadályozza meg. Az egész világon 
orvosilag elismert legjobb gyermek
ápoló szerek.VaSeüGl vét'"
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Gond, idegesség, fáradtság 
csökkenti a munkaerőt. A 
Kobona biztosan legyőzi a 

fáradtságot és depressiot.

OLCSÓ ÁGYTOLL!
Tarka fosztani való 1.— P.. jobb, puha tarka* 

toll 1.90 P, sokkal jobb 3.— P. mégjobb 3.80 P. 
Szürke vegyes 5.—, 7.—> 9.— és 10.— P. Fehér 
fosztott pehelyes 18.—, 21.—, 23.— és 26.— P. 
Szállít 5 kg-os csomagolásban, postán, után
véttel bérmentve. Köztisztviselőknek 3% en
gedmény. özv. BÖDY LAJOSNÉ, ágytollválla- 

lata, Kiskúnfélegyháza, Brassó-u. 26.

,,A csúnya nő csak felét ismeri at életnek" (Dumas) 

PÁRISI DIPLOMA 
ALEDNDRINE 
KOZMETIKUS MESTER k“'píésTs

LÁSZLÓ GYAPJÚ
PAPLAN

ALAPÍTVA szó ud-megbi zhat o

1898 -V1ILVAS U((A14
Magúban hordozza ezt < busitó érzést, ami
től nem is akart megválni, mert kell ez a 

szomorúság, mint fai a világ összes fájMbna 
az Ön szivén szűrődne át, benne rakodna 
le. Ezért vállalná a legnehezebb, életveszé-

PAMÁSZON
ll/es szolgálatot is. Ezt az önmagát kereső 
kiáltást, ezt az oithaJallan vágyat állítja 
elénk dilemmaképpen, hogy érezzük egyedül- 
valóságánah tragikumát és segítsük ki
emelni az önön idegei vel való harcából. Ne
héz és megoldhatatlan feladat valakibe 
akarata ellenére va.ami jófajta örömöt, boL 
dogságérzést injekciózni. Ön nem gyermek, 
akinek meg kell fogni a kezét, hogy el ne 
üsse a villamos vagy autó, vállalja a leg
nagyobb áldozatot, amit szentnek és ma
gasztosnak lát! Ez elöl a varázs elöl csak 
ükkor férjen ki, ha nem érzi erejének von
zását. A céltalan élet megtalálja célját.

Varázslatos szépséget, soha nem sejtett 
vonzerőt, új szépséget, új fiatalságot je
lent Önnek, Asszonyom, egyetlen doboz 
Hormoíith-púder! A Hornioeith-púder több, 
mint jú — nélkülözhetetlen!!

A jeligés hirdetésekre válaszoló olva
sóinkat kérjük, hogy a levélhez 30 fillér 
értékű postabélyeget mellékeljenek (ne ra
gasszák rá!), mert különben a nagy tö
megben érkező leveleket nem továbbíthat
juk.

Felkérjük mélyen tisztelt előfizetőinket, 
hogy az előfizetési díj küldésekor nevüket 
és lakcímüket olvashatóan szíveskedjenek 
feltüntetni a csekkszelvényen vagy posta
utalványon, mert az olvasható írás nem 
esak a könyvelés munkáját köntnyáti meg, 
hanem a reklamációval járó postaköltsé
get is.

Dr. F. A. Mátrai-Betegh Béla, a Víg
színház dramaturgja, jelenleg azonban ka
tona. A 8 Órai Újságnak belső munkatársa.

Vennék zongorát, vagy pianinót 
azonnali fizetéssel Virágüzlet, Budapest, V., 
Pozsonyi út 1. Telefon : 115 934- Vidékről is

FIGYELMÉBE 
ajánljuk Rákóczi
ét Ötven Zongora
termet. Rengeteg 
zongora, pianínó 
vásárolható legcse

kélyebb részletre is.
KÉSZPÉNZÉRT vennék zon
gorát, pianinót: Erzsébet- 
körút huszonhat, Fenyőné. 
Telefon: 222-462.
BUDAPESTRE érkező úri 
személyeknek szép, kényel
mes lakásomban megszál
lás olcsón. FÖjegyzőné, Or- 
czy-út 40. sz. I. em. 10.
ELZÁLOGOSÍTOTT éksze
reit, ezüstjeit kiváltom és 
legmagasabb áron megve
szem. Brilliánst, ezüstöt 
legmagasabb áron veszek: 
Baross-ékszerház, Grósz. 
Raross-utca 83. Telefonál
jon: 140-969.______________
KÉT KÖNYV; ARIADNE: 
»Mit mond a kéz?« A te
nyér jóslás tudomány. Ára : 
3.80 P. BOROSS: »Jório 
asztrológiai álmoskönyve.* 
Ára: 3.60 P. Postaköltség 
könyvenként 20 fillér. Után
véttel 1 pengővel több. Ma
gyar Könyvkiadó, VIII., 
Kölcsey-utca 4.
ZONGORÁT vagy pianinót 
azonnal, készpénzfizetésért, 
eürgősen vennék. Telefon: 

225-689. Zongoraterem.
39 ÉVES, intelligens, gaz
dálkodó házasság céljából 
megismerkedne 30 év kö
rüli szőke, háziasán nevelt, 
róm. kát. leánnyal. aki 
mérni hozománnyal rendel
kezik. Fényképes választ 
,,Gazdálkodó” jeligére a 
kiadóba kérek

első szó díja 1.20 P. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 5*— pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

BUNDÁK legolcsóbban, ala
kítások jutányosán KóKAY’ 
ENDRE szűcsmesteruél, 
Vilmos császár-út 10. Tele
fon: 386-784.
MŰVELT, csinos, szép, jó- 
kedélyű úrilánnyal leve
lezne 21 éves fiatalember. 
Fényképet kérek. Jelige: 
Fiáth János.
21 ÉVES vasúti tiszt leve
lezne intelligens, csinos úri
leánnyal, későbbi ismeretség 
céljából. Leveleket ,, Egye
dül vagyok” jeligére a ki
adóba kérek,

NŐÜL VENNE 29 éves, 
diplomás, róm. kát. úri
leányt, kinek némi hozo
mánya van. Leveleket 
,,Credo” jeligére kér.
KEDVES, .szép, vagyonos 
úri leány levelezne házasság 
céljábóL 30—35 év közötti 
csinos hivatalnokkal. Leve
leket ,,Piros rózsa” jeligé
re a kiadóba kérek.

VIGKEDÉLYC. komoly gon- 
dolkozású, 20 éves érettségi
zett banktisztviselőnő leve
lezőtársat keres. Fiúk és lá
nyok levelét várom Miskolc 
ra. Diplomás fiúk előnyben. 
Jeligém: ..Jó pajtások len
nénk.” 

25 ÉVES, róm. kát. leány le
velezne komoly tisztviselő
vel házasság céljából. Leve
leket ..Szeretetre vágyom” 
jeligére kérek a kiadóba.
JÓMÓDÚ, csinos, barna 
gazda- vagy iparosleánvt 28 
évesig feleségül venne úri
családból való fess, iparos, 
jó jövedelmű és ingatlannal 
rendelkezik. Leveleket ..Vi
déki legyen” jeligére a ki
adóba kérek
ELŐKELŐ úriasseony fize- 
tővendégnek menne vidéki 
kastélyba. Leveleket ..Föld
birtokra” jeligére kér.
PÁRIZSI szabász jutányo
sán készít női kabátokat, 
■kosztümöket'. Hö fi inger. 
Kecskeméti-utca 4.

VIDÉKEN élő 25 éves, In
telligens gazdaleány vagyok. 
Hozományom 50 hold föld. 
Házasság céljából leveleznék 
32—38 éves úrral. Lehetőleg 
orvosok írjanak. ..ibolya” 
jeligére kérek leveleket a 
kiadóba.

ZONGORÁK, pián inók már
kásak legolcsóbban részletre 
is. Fenyőné zongoratermé
ben : Erzsébet-körút 26. 
Bérzongorák olcsón. Tele
fon: 222-462

MIT ÍRJUNK? Fiatalok, 
szőkék. vidámak vagyunk. 
Annyi a humorunk, hogy 
szívesen felvidítanák azo
kat. akik szeretik, az őszin
te. szívből jövő, tisztaszán
dékú vidámságot. Harcté
ren levőknek is szívesen 
írunk. „Vidámság a mi aján
dékunk” jeligére várunk le 
veleket a kiadó hivatal útján.
40—45 ÉVES, korrekt tiszt
viselőhöz férjhez menne fel 
sőiskolát végzett, önálló ke 
resettel bíró leány, aki me
leg otthont biztosítana. Le
veleket „Otthont szerető” 
jeligére a kiadóba kérek.
8 HETES, 20 cm hosszú
szőrű juhász komondor el
adó. Szumega Zoltánná, 
Kóka.
FÉ R JH EZ MENNE ma- 
gas. csinos. nyugdíjas ál
lású tisztviselőnő. Családi 
villa és telek van. Meleg 
otthonra, szeretetre vágyó, 
komoly, korrekt, 42—50-es, 
jó állású űr levelét „Pest- 
környéki” jf-ligére kérem.
ERDÉLYBEN, úricsalád
nál fízetővendégként sze
retném eltölteni szabadsá
gomat Szíves választ ké
rek Bundn Ilona címre, 
Nagykőrös. Gschwindt- 
gyár.

HÚSZÉVES, érettségizett, 
házias, katolikus, dunántúli 
leány levelezőpartnert ke
res. A Leveleket „Ne várj, 
adj szeretetet” jeligére a 
kiadóba kérek.
CSINOS, finomlelkű. 24 
eves tisztviselőnő lelkiekben 
gazdag úriember ismeretsé
gét keresi. Akinek szintén 
hiányzik valaki. írjon ..Nem 
fog csalódni” jeligére a ki 
adóba.
JÁRÁSI székhelyen, szük
ségem volna főfeni tudó, 
megbízható, munkabíró nő
re. Dr. Borosé Zoltánná 
ügyvéd neje. Feled. Gömör 
megye.
A SZENT GELLERT fel 
sőkereskedelmi leányiskola 
közelében teljes ellátást 
kere^ink a jövő iskolai év 
re. kifogástalan erkölcsű 
úricsaládnál. Aki hozzáse
gít egy igazi jó otthonhoz 
kisleányunk részére, annak 
megháláljuk fáradozását. 
Leveleket ..Második ott
hon” jeligére a kiadóba 
kérünk.

Felelős szerkesztő és kiadó: 
Papp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fény
képeket nem adunk visssa 
és nem őrzünk meg. A lap 
cikkeinek és képeinek átvé
tele és közlése tilos. Hirde
tési díj mm soronként 1.20 
pengő. A hirdetések elhelye
zésénél semmiféle külön ki
kötést nem fogadunk ol. 
A Magyar Nők Lapja, az 
Athenaeurn rt. mélynyomása

Felelős: Kárpáti Antal 
Igazgató.

Megjelenik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án Posta- SZERKESZTI Németországban, Svájcban és Olaszországban- egész
takarékpénztári csekkszámla: 20.334 Előfizetési ár egész _ _ . . -í£ évre 48 pengő, tél évre 24 pengő, negyed évre 12
évre 36 pengő, fél évre 18 pengő, negyed évre 9 PAlT J t N U pengő. A lap egy negyed évnél rövldebb Időtartamra
pengő, egy hóra 3 30 pengő. Egyes szám ára 110 pengő nem rendelhető meg.
SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. AJTÖ. TELEFONSZÁM: 187—342. FIÖKK1ADÖH1VATALOK: 
DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, MISKOLC, GHILLÁNYI-UTCA 13, SZABADKA, PRÁGAL HID-UTCA 56, 

SZEGED, FODOR-UTCA 22, ÚJVIDÉK, DEÁK-TÉR 3, I
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Klabund: BORGIA
A magyar közönségnek még emlékezetében él 

Klabund »Krétaköra című színdarabja, amelyet 
— Bajor Gizivel a főszerepben — nagy sikerrel 
játszott a Nemzeti Kamaraszínház. Klabund a 
fiatalon elhunyt, zseniális osztrák író legfőbb 
irodalmi öröksége azonban a »Borgia« című re
génye, amely a világ’’odalomnak is kimagasló 
gyöngyszeme. A Ina ntár kla>sszikusszámba 
menő könyv a Borgiáknak nemcsak az olaszok, 
de a világ legérdekesebb családjának. Sándor 
pápának és Borgia Lukréciának történetét 
mondja el, abban a regényes költői formában, 
amely a legtisztább irodalommá nemesíti. Az 
eredeti német írás szépségét hűen adja vissza 
Bálint Lajos tökéletes magyar szövege.

FOUCHÉ EMLÉKIRATAI
A napóleoni korszak hírhedt rendőrminiszte

rének időszerű feljegyzései
Minden idők legnagyobb rendőrzsenije, 

mondja a lexikon Joseph Fouché francia poli
tikusról. Otrantó hercegéről — aki papnak ké
szült. de magával ragadta a forradalmi lelke
sedés. megszavazta XVI. Lajos halálát, részt- 
vett Robespierre megbuktatásában, előbb Napó
leon, majd XVIII. Lajos rendőrminisztere volt 
és száműzetésben halt meg. Európa történeté
nek ez a rendkívül érdekes alakja sorakoztatja 
fel ebben a könyvben emlékeit. A könyv olda
lain a történelem tesz utólag vallomást és pro- 
fétikusan előremutat a mai vérzivataros napokra. 
Fouché emlékiratai megdöbbentő fénnyel világí
tanak bele a -hatalom árnyékának* legmélyébe, 
a ravaszság, cselvetés és erőszak nagymesterei
nek lélektanába és sorsába.

Britten Austin: DICSŐSÉG ÚTJA

Míg Itália földjén tombol a háború, -íz a 
könyv egy régebbi itáliai hadjárat emlékeit 
idézi, hiszen az olasz földet annyiszor- dúlták 
idegen hadak. De ez a könyv nemcsak történet
írás. hanem izgalmas regény is. A regény ere
deti címe »Napoleon diadalának útja«, a fiatal 
Bonaparte tábornok elindulása azon a példátlan 
életpályán, amely még ma is mint csoda él 
lőttünk. Britten Austin, a mű írója — az an- 

golnyelvű irodalom modernjei között a legko
molyabb értékű nevek egyike — ennek a csodá
nak titkát bontogatja e sokfordulatú regény 
apjain. önmagában való hiten, becsvágyon túl 
i férfi vágy. a szerelem az ösztökélő erő. amely 
kikényszeríti a diadalokat egy asszonyért, akit 
minden poklon keresztül el akar érni Posta
határon indul el az ifjú Bonaparte tábornok 
Itália felé és a császári trónig jut el. S ennek 
a diadalmas útnak mágikusdelejű csillaga Jo- 
sephine. Ritka érdekes könyv ez, melyben a re
gény izgalmasságával a fölényes történetíró és 
a lélekbúvár biztos szemlélete nagyszerű har
móniában egyesül.

Tolsztoj: A KREVTZER-SZONATA
Tolsztoj Leó a világirodalom legnagyobb ab- 

rázolóművésze. Emberek, korok, eszmék tárul
nak regényein keresztül az olvasók elé. Legjel- 
h mzöbb és legértékesebb ebből a szempontból 
a Kreutzesr-szonáta. Az újtestamentum erkölcs
tanának legharcosabb vitairata ez a hátborzon
gató szerelmi történet, melynek halhatatlanná 
lett hőse: Pozdnüsov, maga meséli el házasságá
nak tragédiába torkoló történetét. A regény 
központjában az ösztönöket felszabadító, min
dent leromboló beethoveni muzsika áll. A zene 
állítja szembe a regény elbukó szereplőit a 
kérlelhetetlen biblikus paranccsal, melynek ri
deg és elgyötört végrehajtója Pozdnüsov, a 
megcsalt férj. Tolsztoj írásművészetének bra
vúrja ez a könyv, ahogy a legmagasabb eszmé
ket a legizgalmasabb történeten keresztül mu
tatja be.

FASZAI MARI LEVELEI
A memoárok mellett a nagy egyéniségek le

velei is a korszak legfontosabb forrásai. Ilyen 
nagyszabású kép tárul elénk a 19. század végé
nek legnagyobb magyar színészegyénisége, 
Jászai Mari levelezésének először összeállított 
hatalmas gyűjteményében, amelynek olvasása
kor magunk előtt látjuk Jászait fejlődésének 
minden jelentős állomásán úgy; ahogy- ő magát 
önkénytelenül megörökítette. Izgalmas, lélektani 
bonyodalmakban gazdag színésztörténetünk le
gendáshírű nagyasszonyának életét bemutató 
levelezése. Forrongása, művészi vívódása, em
beri nagysága híven tükröződik naplőszerű, tűi 
fűtött líraiságú leveleiben. A nagyobbrészt is
meretlen fényképanyagot közlő díszes könyv a 
magyar színészet történetének örökké emlékeze
tes dokumentuma marad.

Németh Kálmán: SZÁZEZER SZÍV SIKOLT
Amilyen megdöbbentő, szívet elállító a könyv

eimé. olyan izgalmas élmény a könyv tartalma. 
A Kárpátokon túlról, Bukovinából hazatért, és 
hazavágyó magyarok Golgotájához zarándokol 
el. aki olvassa a ibácsjózsef falvi plébánosnak, 
a lánglelkű pásztornak ezt a csodálatos, törté
nelmi dokumentumokkal hitelesített naplőszerű 
munkáját: hogyan lett valóság a többszázéves 
idegenbeszakadt, mérhetetlen szenvedések között 
is magyarnak maradt több generáció néma, 
titkolt vágyódása. Az átélés forró láza veri 
ki az embert olvasás közben. Németh Kálmán 
fajtája sorsában osztozó, tizennégyezer székely 
magyar hazatelepítéséért éveken át emberfeletti 
akadályokkal viaskodó és eget ostromló remény
ségét a maga hitével erősíti, önmagát adó áldo
zatos élete, teljesedéssé vált művében elevene
dik meg. És amikor a Bácska fiainak fogadta 
Németh Kálmán plébános vezetésével hazatért 
magyarjainkat, nem pihent meg, hanem hiteles 
adatok alapján megírta minden magyar szívéhez 
legközelebb álló munkáját, hogy vele emlékez
tessen azokra, akiknek a szívé ugyanezt a vá
gyat sikoltja a haza felé. A hatalmas, 520 oldal 
terjedelmű könyvet Márton Lajos festőművész 
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illusztrációja díszíti A könyv megrendelhető a 
szerzőnél. Bácsjózseffalván. valamint könyv, 
kereskedésekben. Ára 28 pengő.

SZENT MARGIT ÉS SZIGETE
Árpádházi Boldog Margit szenttéavatása alkal 

mával egy hézagpótló mű látott napvilágot ezzel 
a címmel. Rövid, világos és teljes áttekintést 
nyújt mindarról, amit az Árpádok glóriás nem
zetségének a Iegbájosabb és legmeghatóbb tag
járól minden művelt magyarnak tudnia kell. A 
könyv öt részből áll. Dr. Hász püspök ajánló 
előszava után Dezsényi Miklós rendkívül alapos 
és részletes Szent Margit életrajza következik. 
A második rész Szívós Bernát dr. bencés tanár, 
a közismert író mél yenszán tó gondolatait közli 
Szent Margit örök korszerűségéről. A harmadik 
rész Szent Margit mártirélete tanúsága helyé
tiek. a Szent Margit-szigetnek van szentelve. 
A negyedik részben a Szent Domonkos-rend 
tudós történésze P. Fehér Máj tán O. P. a Szent 
Domonkos férfirendnek a Szent Margit kolos
torával fennállott kapcsolatait világítja meg. A 
befejező ötödik részben Dombi József dr. mü- 
történésztanár ad a mai Margitszigetről teljes 
és tökéletes útikalauzt.
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